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Introduction
THANK YOU for purchasing a John Deere product.

READ THIS MANUAL carefully to learn how to operate 
and service your machine correctly.  Failure to do so 
could result in personal injury or equipment damage.  
This manual and safety signs on your machine may also 
be available in other languages.  (See your John Deere 
dealer to order.)

THIS MANUAL SHOULD BE CONSIDERED a permanent 
part of your machine and should remain with the machine 
when you sell it.

MEASUREMENTS in this manual are given in both 
metric and customary U.S. unit equivalents.  Use only 
correct replacement parts and fasteners.  Metric and inch 
fasteners may require a specific metric or inch wrench.

RIGHT HAND AND LEFT HAND sides are determined by 
the direction the machine will travel when going forward.

WRITE SERIAL NUMBER in the Specification or 
Identification Numbers section.  Accurately record all the 
numbers to help in tracing the machine should it be stolen.  
Your dealer also needs these numbers when you order 
parts.  File the identification numbers in a secure place 
off the machine.

WARRANTY is provided from your John Deere dealer for 
customers who operate and maintain their equipment as 
described in this manual.  The warranty is explained on 
the warranty certificate shown in this manual.

This warranty provides you the assurance that your John 
Deere dealer will back products where defects appear 
within the warranty period.  Should the equipment be 
abused, or modified to change its performance beyond 
the original factory specifications, the warranty will 
become void.  Setting fuel delivery above specifications 
or otherwise overpowering the machine will result in such 
action.

Warranty and product support for the engines is provided 
by Honda®.  The Honda engine warranty is explained in 
the Honda Warranty Certificate that accompanies this 
pressure washer.  Additional copies of the Engine Warranty 
Certificate are available from your John Deere dealer.

Warning: This product contains lead, a 
chemical known to the State of California 
to cause birth defects or other reproductive 
harm.
Wash your hands after handling this product.
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Safety

RECOGNIZE SAFETY INFORMATION
This is the safety alert symbol.  When you see this symbol 
on your machine or in this manual, be alert to the potential 
for personal injury.

Follow recommended precautions and safe operating 
practices.

UNDERSTAND SIGNAL WORDS
A signal word--DANGER, WARNING or CAUTION--is used 
with the safety-alert symbol.  DANGER identifies the most 
serious hazards.

DANGER or WARNING safety signs are located near spe-
cific hazards.  General precautions are listed on 
CAUTION safety signs.  CAUTION also calls attention to 
safety messages in this manual.

FOLLOW SAFETY INSTRUCTIONS
Carefully read all safety messages in this manual and on 
your machine safety signs.  Keep safety signs in good con-
dition.  Replace missing or damaged safety signs.  Be sure 
new equipment components and repair parts include the 
current safety signs.  Replacement safety signs are avail-
able from your John Deere dealer.

Learn how to operate the machine and how to use controls 
properly.  Do not let anyone operate without instruction.

Keep your machine in proper working condition.  Unauthor-
ized modifications to the machine may impair the function 
and/or safety and affect machine life.

If you do no understand any part of this manual and need 
assistance, contact your John Deere dealer.
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PROTECT AGAINST HIGH PRESSURE 
SPRAY
Spray from high pressure nozzles can penetrate the skin 
and cause serious injury.  Keep spray from contacting 
hands or body.  
If an accident occurs, see a doctor immediately.  Any high 
pressure spray injected into the skin must be surgically 
removed within a few hours or gangrene may result.  
Doctors unfamiliar with this type of injury should refer-
ence a knowledgeable medical source.  Such information 
is available from Deere & Company Medical Department 
in Moline, Illinois, U.S.A. 

WORK IN A VENTILATED AREA
Engine exhaust fumes can cause sickness or death. If 
it is necessary to run an engine in an enclosed area, 
remove the exhaust fumes from the area with an exhaust 
pipe extension.
If you do not have an exhaust pipe extension, open the 
doors and get outside air into the area.

HANDLE FUEL SAFELY-AVOID FIRES
Handle fuel with care:  it is highly flammable. Do not re-
fuel the machine while smoking or when near open flame 
or sparks.
Always stop engine before refueling machine.  Fill fuel 
tank outdoors.
Prevent fires by keeping machine clean of accumulated 
trash, grease and debris.  Always clean up spilled fuel.

DRAIN GASOLINE WHEN STORING 
MACHINE
Gasoline stored in fuel tank can explode.
Never store equipment with gasoline in the tank inside a 
building where fumes may reach an open flame or spark.
Always drain gasoline from fuel tank and carburetor bowl 
when storing machine. Allow engine to cool before storing.
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CLEANING DETERGENT PRECAUTIONS
Know the detergent being used.  Be prepared to tell a 
physician exactly what you are using in the event of an 
emergency.  Read all detergent labels and follow all 
instructions exactly regarding preparation, use, safety, 
transportation, and disposal.  Keep all detergents out of 
the reach of children, pets and livestock.

NEVER spray combustible liquids of any kind.

Do not use highly corrosive detergents or acid-type 
cleaners with this washer.

HANDLE CHEMICAL PRODUCTS SAFELY
Direct exposure to hazardous chemicals can cause injury.  
Potentially hazardous chemicals used with the pressure 
washer includes such items as detergents.  
A Material Safety Data Sheet (MSDS) provides specific 
details on detergents;  physical and health hazards, 
safety procedures and emergency response techniques.
Check the MSDS before you start any job using a deter-
gent.  That way you will know exactly what the risks are 
and how to do the job safely.  Then follow procedures and 
recommended equipment.   (See your John Deere dealer 
for MSDS Sheets on products used with this equipment.)

MS
DS
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WEAR PROTECTIVE CLOTHING
Wear close fitting clothing and safety equipment appropri-
ate to the job.
Prolonged exposure to loud noise can cause impairment or 
loss of hearing.
Wear a suitable hearing protective device such as earmuffs 
or earplugs to protect against objectionable or uncomfort-
able loud noises.
Operating equipment safely requires the full attention of 
the operator. Do not wear radio or music headphones while 
operating machine.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING:  To reduce the risk of injury, read this operator’s 
manual completely.  When using this product, the following 
basic precautions should always be followed:

1. Read all the instructions before using the product.

2. High pressure water spray can cut skin.  Do not “lock” 
trigger in the open position.  Do not direct spray at   
persons.  Keep operating area clear of all persons   
and pets.  Warn children that the water spray can   
cut.  Supervise children closely.

3. Do not allow children or untrained persons to operate  
 the washer.

4. Do not spray electrical switches, receptacles or light  
 bulbs, or glass or fragile objects that may shatter

5. Dirt and debris removed by spray can cause eye   
injury.  Wear eye protection.

6. Do not move washer with engine running.  Always stop 
engine and allow washer to cool before handling.

7. Wet surfaces can be slippery.  Wear shoes and keep  
both feet on the ground.  Do not climb on items being  
 cleaned.  Do not overreach or stand on unstable   
support.  Keep good footing and balance at all times.

8. When the spray trigger is released, water pressure   
is trapped in the discharge hose.  Release trapped   
pressure by triggering the spray gun after the washer  
 is turned off.

9. Do not operate the washer when fatigued or under   
the influence of drugs or chemicals.  Stay alert.    
Watch what you are doing.

10. Do not operate the washer if fuel, pump oil or water   
leaks are visible.  Resume operation ONLY after   
washer has been inspected and repaired.

11.  Follow the maintenance instruction specified in this   
manual.
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INSPECT HIGH PRESSURE WASHER
Be sure all covers, guards and shields are in place.
Locate all operating controls and safety labels.
Keep all hardware and plumbing fittings tight.

PREPARE FOR EMERGENCIES
Be prepared if a fire starts.
Keep a first aid kit and fire extinguisher handy.
Keep emergency numbers for doctors, ambulance service, 
hospital and fire department near your telephone.

SERVICE HIGH PRESSURE WASHER SAFELY
Before servicing washer, disconnect spark plug wire, relieve 
water pressure and allow unit to cool down.
Service washer in a clean dry flat area.  If applicable, block 
wheels to prevent unit from rolling.
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SAFETY SIGNS FOR AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH, AC-2700GH, AC-3300GH, 
AC-2400GS,  AC-2700GS AND AC-3000GS

SAFETY SIGNS FOR AC-2500GH

Location:  Beltguard-Inside

Location:  Beltguard-Left Side

Location:  Fuel Tank-Top

Location:  Beltguard-Top

Location: Beltguard-Backside

34-0768
Location: Fuel Tank-Top

AC-2000GH & AC-2600GH= 34-1023 / AC-2400GH=34-0760 / AC-2700GH=34-0759 / AC-3300GH=34-0761 
AC-2400GS=34-1379 / AC-2700GS=34-1380 / AC-3000GS=34-1381

Location:  Handle Placard

34-0767
Location:  Fuel Tank-Top

34-0568

34-0768

34-0767

34-0567

34-1011

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

WARNING/AVERTISSEMENT
Water under pressure may cause serious 
injury. Do not point spray nozzle at any 
part of the body or place in mouth. Do not 
point spray nozzle at any persons.

L'eau sous pression peut provoquer des 
blessures. Ne pas diriger la buse de 
pulverisatior vers toute partie du corps et 
ne pas la placer dans la bouche. Ne pas 
diriger la buse de pulverisatior vers toute 
personnes. 34-0568-E/F-071801-ENG.

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.
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SAFETY SIGNS FOR AC-3500GH

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

RISK OF INJECTION OR SEVERE INJURY. �
Never put your hand, fingers or body directly �
over the spray nozzle. 34-1269-E/F-031501-ENG.

WARNING AVERTISSEMENT
D'INCEDIE OU INJECTION OU BLESSURES 
À LA SÉVÈRE. Ne jamais mettre la main, les 
doigts ou une partie du corps directement sur 
la buse de pulvérisation.

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

34-0767
Location:  Fuel Tank-Top

34-0768
Location:  Fuel Tank-Top

34-1011
Location: Beltguard-Inside

34-01269
Location:  Lance

34-1010
Location: Beltguard-Backside
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A-- Water Supply Inlet
B-- High Pressure Outlet
C-- Detergent Hose
D-- Pressure Adjusting Knob
E-- High Pressure Hose
F-- Gun
G-- Nozzle
H-- Engine On/Off Switch
I -- Throttle
J-- Choke
K-- Fuel Shut-off Valve
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CHECK ENGINE OIL
NOTE:  All washers are shipped with engine oil.  Check 

proper level.  (AC-2400GH illustrated.)

1. Place unit on level surface.

2. Remove oil filler cap/dipstick (A) and wipe it clean.

3. Insert filler cap/dipstick into oil filler neck, but DO NOT 
screw it in.

4. Remove dipstick.  Proper oil level is at midpoint of 
dipstick (A).  Add oil if necessary to bring oil level to 
top of threads (B).

5. Install and tighten cap.

NOTE:  Oil can be checked using filler cap on either side 
of engine.
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Preparing the Washer

GASOLINE ENGINE OIL
Use oil viscosity based on the expected air temperature 
range during the period between oil changes.  
John Deere TURF-GARDTM is preferred.  Also 
recommended is John Deere PLUS-4®.
Other oils may be used if they meet one or more of the 
following:
•API Service Classification SH
•API Service Classification SG
•CCMC Specification G4
•CCMC Specification G5 D
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FILLING FUEL TANK

CAUTION:  Risk of fire.  Handle fuel carefully.

-Do not add fuel when product is operating.  Stop 
engine and allow engine to cool for two minutes 
before refueling.  Hot surfaces can cause burns 
and ignite spilled fuel.  Do not touch muffler.

-Fill fuel tank outdoors away from flames and 
open sparks.  

-Do not smoke when filling fuel tank.  
-Do not overfill fuel tank.  (There should be no 
fuel in filler neck.)

-Avoid spilling fuel.  Wipe clean after refueling.
-Move from refueling area before starting.
-Prevent fires by keeping engine clean of 
accumulation, grease, trash and debris.

IMPORTANT:  Do not permit dirt or other foreign matter 
to enter the fuel system.  This will cause 
hard starting, poor performance and 
engine damage.  Always use clean fuel 
storage containers and funnels.

Use clean, fresh, lead-free gasoline.  Do not use stale 
gasoline or gasoline that has been stored for a long 
time.  Stale gasoline does not vaporize properly, causing 
hard starts.  Use of TY15977 gasoline stabilizer is highly 
recommended .  Use of leaded gasoline or gasohol is NOT 
recommended.  

IMPORTANT:  Do not mix oil with gasoline.

1. Wipe dust and dirt from around fuel tank.  Remove 
filler cap (A) and place cap in a clean area away from 
muffler.

2. Slowly fill the fuel tank to bottom of filler neck with lead 
free gasoline.  Do not overfill, leave approximately 5mm 
(0.19 in.) of open space at the top of the tank for fuel 
expansion.  

3. Replace and tighten filler cap.

Fuel Tank Capacity
AC-2000GH .................................. 1.72L  (0.46 gal)
AC-2400GH .................................. 3.60L  (0.95 gal)
AC-2400GS .................................. 3.60L  (0.95 gal)
AC-2500GH .................................. 6.51L  (1.72 gal)
AC-2600GH .................................. 1.72L  (0.46 gal)
AC-2700GH .................................. 3.60L  (0.95 gal)
AC-2700GS .................................. 3.60L  (0.95 gal)
AC-3000GS .................................. 6.00L  (1.58 gal)
AC-3300GH .................................. 6.51L  (1.72 gal)
AC-3500GH .................................. 6.51L  (1.72 gal) 

A

Preparing the Washer
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INLET WATER SUPPLY REQUIREMENTS
1. Inlet water supply must be a minimum of 20 PSI (1.4 

bar).

 Attempting to operate the washer with less than 
adequate water supply will cause rapid wear of 
packings, valves and bearings that will dramatically 
shorten pump life.  Symptoms of inadequate water 
supply are pump shuddering and flattening of the 
supply hose.

2. Inlet water flow must be at least 125% of pump rated 
flow (see table below).  Check volume by timing how 
long it takes to fill a 5 gallon (19 L) container.  For 
example, a flow rate of 3.0 GPM would fill a 5 gallon 
container in 5/3 minute (100 seconds).

3. Water supply hose should be a good grade of garden 
hose with a minimum I.D. 5/8 in. (16mm) and no longer 
than 50 ft. (15.24 m).  If longer supply hose must be 
used, check to be certain flow is at least equal to the 
“GPM Supply Required” value listed at the bottom of 
this page for your washer.

4. If non-pressurized (static draw) water supply is used, 
check to be certain flow is at least 125% of pump 
rated flow (see table below).  In static draw situations, 
water flow rate (GPM) can be increased by elevating 
the water supply tank or changing to a larger inside 
diameter water supply hose.

5. Adding on extension to the supply hose will reduce 
water flow rates.  Check for adequate water flow rate 
each time an extension is added.  Water flow rates 
can be increased by using the largest possible internal 
diameter supply hose.

IMPORTANT: Inlet water temperature must not be more 
than 125° F (60° C).  Damage to the pump 
may result.

 Washer Rated Flow   GPM Supply               
  (GPM)  Required

AC-2000GH ............... 2.5 ............................3.1
AC-2400GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2400GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-2500GH ............... 4.4 ............................5.5
AC-2600GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2700GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2700GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-3000GS ............... 3.0 ............................3.8
AC-3300GH ............... 3.3 ............................4.1
AC-3500GH ............... 3.7 ............................4.6
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CHECK PUMP OIL
1. Put unit on level surface.

2. Check oil as follows:

•ALL MODELS:  View level through clear window (A).  Oil 
should fill sight glass.
•Additional method for AC-2500GH, AC-2700GH,  
AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH 
only:

 - Remove dipstick (B) and wipe clean.  Put dipstick 
in hole.  Remove dipstick and check level.  Oil level 
should be located at notch (C) on AC-2500GH and 
at dipstick ring (D) on AC-2700GH, AC-3300GH,  
AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH.

3. Add HY-GARD® or SAE75W-90 Synthetic oil if 
necessary.  Do not overfill. 

 HY-GARD®  SAE75W-90 Synthetic
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH
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AC-2000GH / AC-2400GH 
 AC-2600GH / AC-2400GS

AC-2500GH

AC-2700GH / AC-3300GH 
 AC-2700GS / AC-3000GS / AC-3500GH
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CONNECT DISCHARGE HOSE TO GUN
CAUTION:  Check pressure rating printed on the 
hose.  Use proper hoses.

Use ONLY hose #851-0338, working pressure of 
4000 PSI with the AC-3300GH and AC-3500GH 
pressure washer.

Hose #851-0007, with working pressure of 
3000 PSI can safely be used on AC-2000GH,  
AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-2600GH, 
AC-2700GH, AC-2700GS and AC-3000GS. 

1. Retract locking ring (A) of hose quick-connect fitting 
and insert gun quick-connect male fitting.

2. Slide locking ring forward.  Tug hose gently to ensure 
solid connection.

NOTE: Some hoses are pre-assembled to the gun and can       
  not be detached. 

IMPORTANT:  DO NOT attach nozzle wand to gun handle 
until water system is primed.
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Preparing the Washer

CONNECT HOSES AND PRIME PUMP
IMPORTANT: Be sure that inlet water screen (A) is clean and in 

place before connecting water supply hose to  
AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH,  
AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2400GS,  
AC-2700GS and AC-3000GS  washers.  The 
water pump and valves could be damaged 
from contaminants.

IMPORTANT: If washer is to be connected to a well water 
system, use 19-0206 water inlet filter (A).  This 
will increase sand filtering capability and 
avoid damage to the pump.

NOTE: Filling supply hose with water before attaching to pump 
will greatly reduce priming time.

1. Prime water supply hose.  Shut off water.

2. Connect water supply hose (B) to washer inlet.  Be sure 
water supply and hose meet specifications.  Do not turn 
water on at this time.

CAUTION:  Check pressure rating printed on 
the hose.  Use proper hoses.  Use ONLY hose  
#851-0338, working pressure of 4000 PSI with the  
AC-3300GH and AC-3500GH pressure washers.  
Hose #851-0007, with working pressure of 
3000 PSI can safely be used on  AC-2000GH,  
AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-2600GH, 
AC-2700GH, AC-2700GS and AC-3000GS.

3. Connect high pressure hose (C) to washer outlet.  Give 
hose a slight tug to be sure hose is connected.

4. Open water supply.  Squeeze trigger on gun.  Allow water to 
run (without engine running) until water runs out of pressure 
hose.  Start engine and cycle trigger on gun until “crackling” 
sound (air in lines) stops.  Turn off water supply.
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INSTALLING NOZZLE
CAUTION:  To avoid injury from escaping fluids 
under pressure, relieve the pressure in the 
system by stopping the washer and depressing 
gun trigger.  Lock trigger before changing or 
adjusting nozzle.

Be sure nozzle is tightly attached before operating 
to help prevent nozzle release.

1. Retract locking ring (A) of quick-connect fitting and 
insert male quick-connect fitting of nozzle (B).

2. Push ring forward and lock nozzle in place.  Be sure 
nozzle is fastened to wand.

FINAL CHECKLIST
1. Check engine oil and fuel. 

2. Check water pump oil level.

3. Open water supply completely.

4. Check all hose connections.

5. Check hoses for kinks.
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Operating the Washer
STARTING AND OPERATING ENGINE

CAUTION:  Do not run engine in an enclosed area.  
Exhaust gas contains carbon monoxide, an odorless 
and poisonous gas that can cause sickness or 
death.

IMPORTANT: To prevent possible pump damage, do not 
allow washer pump to run in bypass (with gun 
trigger released) for longer than 3 minutes. 

IMPORTANT: During first two hours of engine operation, 
engine may operate at low or erratic RPM as 
the engine moving parts break in.

NOTE: AC-2000GH, AC-2400GH & AC-2400GS illustrated.

1. Set fuel valve lever (A) right to ON position.  (Not applicable 
on AC-2000GH / AC-2600GH.)

2. Move choke control lever (B) left to “CHOKE” position. 
(AC-2000GH / AC-2600GH:  Pull choke control lever (B) 
out.)

NOTE:  A warm engine requires less choking than a cold 
engine.

3. Move throttle lever (C) to the left.  (AC-2000GH / AC-
2600GH:  Move throttle lever (C) upward.)

4. Turn engine switch (D) to “ON” position.  (Not applicable  
 on AC-2000GH / AC-2600GH)

5. Place foot on washer frame.
6. Point nozzle away from people, animals or fragile materials 

and squeeze gun trigger.
CAUTION:  Be sure nozzle output end is not directed 
at bystander or objects.  Pressurized output spray 
will start almost instantaneously at engine start-up 
and can cause serious personal injury or property 
damage.  Release trigger immediately upon engine 
start.

7. Pull recoil starter grip lightly until resistance is felt, then pull 
briskly until engine starts.

IMPORTANT: Do not allow starter grip to snap back against 
engine.  Return it gently to prevent damage 
to starter.

IMPORTANT: To avoid loss of lubrication to the engine, 
operate engine on a level surface.  Do not 
exceed a 15° slope or automatic low oil 
switch will stop engine.  (Not applicable on 
AC-2000GH / AC-2600GH)

8. As engine starts to falter, move choke control lever (B) right 
to OPEN position.

9. Position throttle lever (C) to desired speed.
STOPPING THE ENGINE

AC-2000GH / AC-2600GH ONLY:
IMPORTANT:  To stop engine in emergency, turn throttle (C) 

down to ‘OFF” position.
1. Move throttle lever (C) to “OFF”.
2. Trigger gun to relieve spray.
ALL OTHER MODELS:
IMPORTANT: To stop engine in emergency, turn engine 

switch (D) to ‘OFF” position.
NOTE: AC-2400GH and AC-2400GS illustrated.

1. Move throttle lever (C) fully to the right.
2. Turn engine switch (D) to “OFF” position.
3. Move fuel valve (A) left to “OFF” position.
4. Trigger gun to relieve spray.
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LOCKING GUN TRIGGER
CAUTION:  Gun trigger should be locked when not 
in use or whenever adjustments are being made 
to gun or nozzle.  This will help prevent accidental 
discharge of high pressure fluid.

1. Pivot lock (A) down to prevent trigger engagement.

2. Pivot lock up to release trigger.

ADJUSTING WATER PRESSURE
Turn pressure adjusting knob (A) clockwise to increase 
pressure and counterclockwise to decrease pressure.

NOTE: Water pressure is preset on AC-2500GH washers 
and should only be serviced by an authorized 
dealer.
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CHANGING NOZZLE
CAUTION:  High pressure spray can cause serious 
injury.  Keep away from spray.  Never point the gun 
at yourself or anyone else.  Never put your hand, 
fingers, eyes or body directly over spray.  Do not 
point spray toward fragile materials.

CAUTION:  To avoid injury from escaping fluids 
under pressure, relieve the pressure in the system 
by stopping the washer and depressing gun 
trigger.  Lock trigger before changing or adjusting 
nozzle.

Be sure nozzle is tightly attached before operating 
to help prevent nozzle release.

1. Retract locking ring (A) of quick-connect fitting and 
remove nozzle (B).

2. Insert nozzle and push ring forward and lock nozzle in 
place.  Be sure nozzle is fastened to wand.

SELECTING THE PROPER NOZZLE
Pressure and volume are partially determined by the size 
of the orifice in the nozzle.  Standard numbers are on the 
nozzles to indicate spray pattern and orifice size.  For 
example, a nozzle stamped 25055 has a 25° spray pattern 
and a 5.5 orifice.

0° NOZZLE-RED
This nozzle is a blasting nozzle, delivering a concentrated 
stream of water.

IMPORTANT:  Care must be used to avoid gouging wood 
or damaging fragile surfaces.

Recommended uses are as follows:
-Removing stains from concrete, masonry, aluminum   
 and steel.
-Remove weeds from sidewalk cracks.
-Remove caked-on mud from equipment.
-Clean lawn mower underdeck.

B
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Operating the Washer
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Operating the Washer

15° NOZZLE-YELLOW
This nozzle provides a chiseling effect suitable for surface 
preparation.  The spray should be directed at a 45° angle to 
the surface.  Recommended uses are:

-Removing peeling paint.
-Removing mildew stains.
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25° NOZZLE-GREEN
This is a flushing nozzle.  It produces a brush effect with 
a narrower spray pattern and more concentrated spray 
pressure.  Recommended uses are:

-Wet sweeping leaves from walks and drives.
-Cleaning stable floors.
-Cleaning swimming pool bottoms.
-Cleaning barbecue grill.
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40° NOZZLE-WHITE
This nozzle is a general purpose nozzle with a wide angle 
spray pattern.  It is recommended for rinsing and light 
cleaning.  Uses are as follows:

-Cleaning windows and aluminum siding.
-Vehicles (normal road dirt).
-Cleaning sidewalks, drives and patios.
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DETERGENT INJECTOR NOZZLE-BLACK 
(BRASS)
This nozzle must be used with and is included in the 
detergent injector kit.  This nozzle will allow a soft 
spray to soak on a surface with a liquid detergent.  It is 
recommended for applying cleaning solution for removing 
mildew and oxidation stain from houses; or cleaning 
effervescent brick.
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Operating the Washer

CLEANING HORIZONTAL SURFACES
Move nozzle wand from side to side.  Direct spray at an 
angle to force debris ahead and away from the cleared 
area.

Depending on the material to be removed and nozzle 
pressure, hold nozzle end 8 to 10 inches (20 to 25 cm) from 
the surface and use slow, overlapping strokes.  If debris 
is easy to remove, move nozzle back to cover more area 
for faster cleaning.

CLEANING VERTICAL SURFACES
IMPORTANT: Remember that the washer can deliver 

a high pressure spray that can break 
glass and gouge soft wood and other 
materials.

When cleaning building interiors or exteriors without 
detergents, work from top to bottom.  This will help 
eliminate streaks.  In interiors, start with the ceiling first, 
then the walls and the floor last.

Clean around windows carefully.  If glass panes are not 
well-caulked and puttied, the high pressure spray could 
break the glass.
 
Never spray directly overhead.  Always spray ahead to 
avoid dripping or falling debris.

8" - 10"
(20-25 cm)
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Operating the Washer

REMOVING PAINT
IMPORTANT: Remember that high pressure spray can 

gouge soft woods and other materials, as 
well as loosen grout.

1. Direct spray at a 45° angle about 4 to 12 inches (10 to 
30 cm) from surface.

2. Spray in a back and forth motion, try to get beneath 
the loose and bubbled paint.

3. Do not be concerned with the paint that remains.  It 
should be sufficiently bonded so as not to cause 
repainting problems.

4. Some remaining paint may curl up at the edges.  These 
edges should be scraped with a steel brush or scraper 
just before painting.

CLEANING RADIATOR FINS
IMPORTANT: Some engine and radiator manufacturers 

may not permit cleaning radiators with a 
high pressure washer.  See equipment 
Operator’s Manual.

1. Use clean water without detergent.

IMPORTANT: Spray straight into the radiator to prevent 
bending fins.

2. If possible, direct spray in the direction opposite to 
normal air flow through the radiator.
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Operating the Washer

DETERGENT USAGE GUIDE
CAUTION:  Use detergents carefully.  Read 
labels thoroughly and follow all instructions 
for preparation, use, safety, transportation and 
disposal.  Be prepared to tell a physician exactly 
what detergents you are using in the event of an 
emergency.  Keep all detergents out of reach of 
children.

Be aware that two detergents can be mixed 
on the sprayed surface.  In this regard, some 
detergents may give off harmful fumes or start 
an unpredictable chemical reaction when mixed 
with another detergent.

NEVER SPRAY FLAMMABLE LIQUIDS such as 
gasoline, fuel oil, alcohol, naptha, etc.

The washers are designed to dispense John Deere 
approved cleaners and degreasers.

IMPORTANT: Using detergents other than John Deere 
approved cleaners and degreasers is 
NOT recommended.

If the use of detergents other than those approved by 
John Deere is desired, be sure to read and follow all 
detergent labels exactly regarding preparation, use, 
safety, transportation, and disposal.  Keep in mind that the 
washer’s detergent system further dilutes the detergent 
with water, and that some detergents may not be 
concentrated enough to properly work with the system.

Some detergents may not give premix instructions and 
may require experimenting to determine proper dilution 
for your application.

If you are not familiar with the detergent, always test 
a small area of the surface to be cleaned for adverse 
reaction.  Do this a day in advance.  Thoroughly rinse 
area with water.
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CLEANING WITH DETERGENTS  
(ACCESSORY ON AC-2500GH & AC-3500GH 
ONLY)

CAUTION:  Wear goggles, respirator, and 
protective clothing to help prevent injury from 
detergents and spray.  

IMPORTANT: DO NOT direct pressure washer spray at 
the washer.

1. Mix detergent as instructed by the manufacturer.

2. Be sure that water supply is adequate and turned on 
fully.

3. Install detergent valve at location (A).

4. Insert detergent hose into solution.  Be sure that hose 
is clear and fully submerged in solution.

IMPORTANT: The detergent system will work only if the 
detergent nozzle is installed.

5. Install detergent nozzle (B).  (Black nozzle with brass 
body.)

6. Start washer and squeeze gun trigger.  If detergent 
does not spray within one minute, check to make 
sure the detergent hose is in the solution and is not 
plugged.
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Operating the Washer

NOTE:  Detergent flow rate (concentration) can be adjusted 
using plastic knob for AC-2700GH / AC-2700GS and 
AC-3300GH / AC-3000GS / AC-3500GH washers.  
Turn knob counterclockwise for increased detergent 
flow (higher concentration).  Siphon ratios will vary 
due to temperature and viscosity of detergent.

7. To help avoid streaking, apply detergent to the lowest 
surface first, and move up, using long overlapping 
strokes.  Allow solution to soak for several minutes.

IMPORTANT: Remember that high pressure spray can 
gouge soft woods, damage other materials 
and loosen grout.

8. Install a pressure nozzle.  With the nozzle approximately 
6 to 10 inches (15 to 25 cm) and at an angle to the 
surface, power rinse the area from the top down.

9. If surface is not clean, repeat the above procedures.

IMPORTANT: To avoid damage and contamination with 
other detergents, siphon a gallon (3.78 L) of 
clear water through the system after each 
use.
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SHUTDOWN
IMPORTANT: Shutdown procedures should be followed 

at the end of each cleaning operation.

1. If a detergent was used, place detergent inlet strainer 
in CLEAN water and operate trigger to spray water for 
a period of three minutes.  This will flush the system of 
detergents and help prevent the detergent valve from 
sticking or corrosion.

2. Run engine at idle for 2-3 minutes.

3. Turn engine off:  

AC-2000GH / AC-2600GH:

 a. Move throttle lever (A) to “OFF”.

ALL OTHER MODELS:  (AC-2400GH / AC-2400GS 
illustrated.)

 a. Move throttle lever (A) fully to the right.

 b. Turn engine switch (B) to “OFF” position.

 c. Move fuel valve (C) left to “OFF” position.

4. Turn inlet water supply off. Squeeze trigger momentarily 
to relieve pressure.  Disconnect hoses.

5. Allow engine to cool, then wipe washer down with a 
damp cloth.
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Troubleshooting
Symptom Problem Solution

No discharge at nozzle when  Low pressure or no water supply. Ensure hose is 5/8 in. inside diameter 
trigger mechanism is squeezed.  and incoming water supply is turned  
  on. 
 Obstruction in nozzle. Clean or replace nozzle.

Low or fluctuating discharge Inadequate water supply. Use larger I.D. size of hose and   
pressure.  provide  specified inlet water pressure  
  and volume.

 Kink in water inlet hose or in high Remove kink.  
 pressure discharge hose. 
 
 Water inlet screen obstructed. Remove screen, clean or replace.

 Pump sucking air. (Pump prime lost.) Tighten all water intake connections. 
  Eliminate leaks in intake line.

 Not in high pressure mode. Install high pressure nozzle.

 Obstructed or worn spray nozzle. Remove and clean or replace.

 Bypass valve not operating correctly. See your John Deere dealer.

 Belt slipping.   
 (AC-2500GH & AC-3500GH only.) Tighten belt.

Water flows from nozzle when Gun malfunction. DO NOT USE!!  See your John Deere  
trigger is released.  dealer. 

Pump oil is white or milky color. Water in oil. Change oil.  Avoid directing water  
  spray at pump.

Detergent will not siphon into Strainer not completely submerged  Check, submerge if necessary. 
Low Pressure Detergent mode. in solution. 
(Accessory on AC-2500GH  
& AC-3500GH) Strainer obstructed. Inspect, clean or replace.

 Siphon hose cut, obstructed or  Inspect, clean or replace. 
 kinked.

 Not in Low Pressure mode. Install detergent nozzle.

 Nozzle assembly plugged. Clean or replace.

 Too many high pressure hose Use only one extension hose 
 extensions attached to outlet. maximum.

 Detergent valve stuck closed. See your John Deere dealer.

Water flows back into detergent Detergent valve jammed, missing See your John Deere dealer. 
container. or corroded. 

Oil leaking from pump. Pump failed. DO NOT USE!!  See your John Deere  
  dealer.

Water leaks from brass valve  Thermal Relief Valve opening to Do not run washer with gun trigger 
on pump. protect pump. closed for more than 3 minutes. 
  Trigger gun to close valve.
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Troubleshooting

Symptom Problem Solution

Engine does not start. Fuel tank empty. Fill fuel tank.

 Washer on too steep of slope Level washer. 
 causing low oil switch to engage.

 Low oil level causing low oil switch Add oil. 
 to engage.  (Excluding AC-2000GH  
 & AC-2600GH)

 Improper fuel. Drain and Replace. Use correct fuel.

 Old fuel. Drain and Replace. Use fresh fuel.

 Spark plug wire loose or  Connect spark plug. 
 disconnected.

 Spark plug not gapped correctly. Check and set spark plug gap.

 Spark plug failed. Install new spark plug.

 Ignition parts failed. See your John Deere dealer.

Engine starts hard or loses Dirt or water in fuel tank. Drain and clean fuel tank. 
power.   
 Vent in gas cap plugged. Clean vent or install new gas cap.

 Air cleaner element dirty. Clean or replace air cleaner element.

 Spark plug not gapped correctly. Check and set spark plug gap. 
   
 Spark plug failed. Clean, regap and tighten spark plug or  
  install new spark plug.

 Ignition parts failed. See your John Deere dealer.

 Cylinder exhaust ports plugged. See your John Deere dealer.

Engine runs erratically. Carburetor out of adjustment. See your John Deere dealer.

 Spark plug failed. Install new spark plug.

 Spark plug not gapped correctly. Check and set spark plug gap.

 Cooling fins are plugged.   Clean cooling fins.

Engine idles poorly. Air filter element dirty. Clean or replace element.

 Carburetor out of adjustment. See your John Deere dealer.

 Cooling fins plugged. Clean cooling fins.

Engine overheats. Blower housing or cooling fins Clean blower housing and cooling 
 plugged. fins.
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Service Chart
  First 20 hours Every 25 hours Every 100 hours Every 250 hours Every 300 hours
Clean Air Filter ......................................................................................... X (2)
Change Air Filter .......................................................................................................................................................X (3)
Change Engine Oil .........................X (1) ................................................. X
Clean and Gap Spark Plug ...................................................................... X
Change Spark Plug ...................................................................................................................................................X
Clean Sediment Cup ................................................................................ X
Adjust Idle Speed ......................................................................................................................X (4)
Adjust Valve Clearance .............................................................................................................X (4)
Change Pump Oil...........................X (1) ..................................................................................X
Clean Inlet Water Screen ............................................X
Clean Siphon Hose Strainer .......................................X
Check/Adjust Belt Tension 
(AC-2500GH & AC-3500GH  
only) ............................................... ............................X
 
(1) Perform oil change after first 20 hours of use and 

then at recommended intervals.

(2) Service more frequently when used in dusty 
areas.

(3) Replace paper element only.

(4) Should be serviced by authorized dealer unless 
owner has proper tools and is mechanically 
proficient.
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CLEAN INLET WATER SCREEN-AC-2500GH 
AND AC-3500GH

IMPORTANT: Do not operate washer with inlet water 
screen removed.  Foreign material may 
enter and damage pump or valves.

Inspect the inlet screen (A) periodically for build-up of 
scale, dirt and grit.  Clean if necessary.  Replace screen if 
corroded of broken.

Service

CLEAN INLET WATER SCREEN-ALL MODELS 
EXCLUDING AC-2500GH & AC-3500GH

IMPORTANT: Do not operate washer with inlet water 
screen removed.  Without screen, foreign 
matter can enter and damage pump or 
valves.

1. Inspect inlet water screen for dirt buildup.

2. To clean screen, remove and back-flush with clean 
water or compressed air.

3. Replace corroded or damaged screen with cone shape 
pointing out.

NOTE: If screens plug frequently, installation of additional 
Water Filter 851-0207 is recommended.

CLEAN DETERGENT HOSE STRAINER
Check detergent hose strainer for detergent or contaminant 
buildup.
Remove strainer from hose and back flush with clean water 
and a stiff brush.

NOTE:  If strainer frequently becomes plugged, check 
detergent to be sure it is thoroughly mixed.
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CHECKING WATER PUMP OIL
IMPORTANT: If oil is white or foaming, water is in the 

oil reservoir.  Change oil.

NOTE: Water in oil occurs as a result of spray or 
condensation. Milky oil is not indicative of a pump 
malfunction.

1. Stop engine.

2. Put unit on level surface.

3. Oil level can be checked as follows:

•ALL MODELS:  View level through clear window (A).  Oil 
should fill sight glass.
•Additional method for AC-2500GH, AC-2700GH,  
AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH 
only:

 - Remove dipstick (B) and wipe clean.  Put dipstick 
in hole.  Remove dipstick and check level.  Oil level 
should be located at notch (C) on AC-2500GH and 
at dipstick ring (D) on AC-2700GH, AC-3300GH,  
AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH.

4. Add HY-GARD® or SAE75W-90 Synthetic oil if 
necessary.  Do not overfill. 

 HY-GARD®  SAE75W-90 Synthetic
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH
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Service

CHANGING WATER PUMP OIL
IMPORTANT: Change pump break-in oil after first 20 

hours of operation and at 250 hour intervals 
thereafter.

1. Put unit on level surface.

2. With water flowing through pump, run unit for a few 
minutes to warm oil.

3. Stop engine and close water supply.

4. Remove drain plug (A) to drain oil into container.  Do not 
pollute;  dispose of waste oil properly.

NOTE: Drain plug (A) is located on bottom of pump on  
AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2400GS and   
AC-2600GH washers.  It is located at front end of 
pump on AC-2500GH, AC-2700GH, AC-2700GS,  
AC-3000GS, AC-3300GH and AC-3500GH.

5. Add SAE75W-90 Synthetic oil through fill tube 
on AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH and  
AC-2400GS or HY-GARD® through dipstick holes in 
other models (B).  Fill to sight glass or to notch/ring in 
dipstick.  Oil capacity is:

 AC-2000GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2400GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2400GS .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2500GH .......................... 40.6 oz.  (1.27 qt., 1.20L)
 AC-2600GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2700GH .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-2700GS .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-3000GS .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-3300GH .......................... 15 oz.  (0.47 qt., 0.44L)
 AC-3500GH .......................... 15 oz.  (0.47 qt., 0.44L) 
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Service
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GASOLINE ENGINE OIL
Use oil viscosity based on the expected air temperature 
range during the period between oil changes.  
John Deere TURF-GARDTM is preferred.  Also 
recommended is John Deere PLUS-4®.
Other oils may be used if they meet one or more of the 
following:
•API Service Classification SH
•API Service Classification SG
•CCMC Specification G4
•CCMC Specification G5

CHANGING ENGINE OIL
IMPORTANT:  Change oil after first 20 hours of operation 

and every 100 hours thereafter.

NOTE: AC-2400GH illustrated.

1. Put unit on level surface.

2. Run engine a few minutes to warm oil.

3. Stop engine.

4. Remove oil filler cap (A) and drain plug (B) from either 
side of engine to drain oil into container.  Do not pollute,  
dispose of waste oil properly.

5. Install drain plug (B).  Fill with oil to top of threads.  Install 
cap.  Oil capacity is :
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CHECK ENGINE OIL
NOTE:  All washer are shipped with engine oil.  Check proper 

level.  (AC-2400GH illustrated.)

1. Stop engine.

2. Place unit on level surface.

3. Remove oil filler cap/dipstick and wipe it clean.

4. Insert filler cap/dipstick into oil filler neck, but DO NOT 
screw it in.

5. Remove dipstick.  Proper oil level is at midpoint of 
dipstick (A).  Add oil if necessary to bring oil level to 
top of threads (B).

6. Install and tighten cap.

NOTE:  Oil can be checked using filler cap on either side 
of engine.
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B
-AC-2000GH & AC-2400GH:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2400GS & AC-2600GH:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2700GH & AC-2700GS:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2500GH & AC-3000GS:  1.1L  (1.16 qts.)
-AC-3300GH & AC-3500GH:  1.1L  (1.16 qts.)
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CLEAN AIR FILTER ELEMENT
AC-2000GH ONLY:

1. Push lower part of tabs (A) inward and through tab 
holders to remove cleaner cover. 

2. Remove paper element (D).

3. Remove excess dirt from paper element (D) by 
tapping lightly on hard surface, or by blowing 
compressed air from inside the element.  Do NOT 
brush dirt.  Brushing will force dirt into element 
fibers.  Replace paper element after 300 hours, 
or if excessively dirty.

ALL OTHER WASHERS:  (AC-2400GH AND  
AC-2400GS illustrated.)

1. Remove wing nut (A) and remove air cleaner 
cover (AC-2400GH / AC-2500GH / AC-2700GH /  
AC-3300GH / AC-3500GH). Push lower part 
of tabs (A) inward and through tab holders to 
remove cleaner cover (AC-2400GS / AC-2700GS /  
AC-3000GS).

2. Remove second wing nut (B) to remove air cleaner 
assembly.

3. Separate air cleaner elements. Check both 
elements for holes or tears. Replace if damaged.

4. Wash foam element (C) in solution of household 
detergent and warm water.  Rinse thoroughly and 
allow to dry thoroughly.  Soak element in clean 
engine oil.  Squeeze out excess oil.

NOTE: Engine will smoke during initial start-up if too 
much oil is left on foam.

5. Remove excess dirt from paper element (D) by 
tapping lightly on hard surface, or by blowing 
compressed air from inside the element.  Do NOT 
brush dirt.  Brushing will force dirt into element 
fibers.  Replace paper element after 300 hours, 
or if excessively dirty.

6. Install air cleaner in reverse order as removed.
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ADJUSTING IDLE SPEED
1. Start engine.  Allow it to warm to normal operating 

temperature.

2. With engine idling, turn throttle stop screw (A) to obtain 
standard idle speed.

NOTE: Standard idle speed is 1250 - 1550 RPM.

NOTE: Idle should be serviced every 300 hours by an 
authorized dealer.  Operator should adjust only if 
mechanically proficient and using proper tools.
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CLEANING AND GAPPING SPARK PLUG
1. Remove and inspect spark plug.  If porcelain is cracked 

or electrodes are pitted, install a new spark plug.  (See 
step 5.)

IMPORTANT:  Do not clean spark plug in a machine 
using abrasives.

2. If spark plug is in good condition, clean plug by scraping 
or using a wire brush.  Wash with a commercial 
solvent.

3. Use a round wire-type feeler gauge to check for a gap 
of 0.70 to 0.80 mm (0.028 to 0.031 inches.)

4. Carefully bend outer electrode to adjust gap.

5. Install spark plug.

Reinstalling used plug:  Tighten 1/8 - 1/4 turn after spark 
plug seats to compress washer.
Installing new plug:  Use the following;
NGK BPR6ES (AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2500GH, 
AC-2600GH, AC-2700GH, AC-3300GH and AC-3500GH)
NGK BR6HS (AC-2400GS, AC-2700GS and AC-3000GS) 
or W20EPR-U (Nippondenso) plug.  Tighten 1/2 turn after 
spark plug seats to compress washer.

CLEANING SEDIMENT CUP
CAUTION:  Clean sediment cup in a well ventilated 
area, away from sparks or flame, including any 
appliance with a pilot light.  Do not use gasoline 
or a low flash-point solvent to clean the fuel valve.  
A fire or explosion could result.

NOTE: AC-2400G illustrated, but procedure is the same for 
other washers.

NOTE: Clean sediment cup after every 100 hours of use.

1. Turn fuel valve (A) to left as illustrated to shut off the 
fuel flow.

2. Remove cap screw (B) with a 10mm wrench.  Remove 
sediment cup (C) and o-ring.

3. Remove any sediment or other foreign matter and 
wash in nonflammable or high flash point solvent.  Dry 
thoroughly.

4. Install o-ring and sediment cup with cap screw.

5. Turn fuel valve right to “ON” position and check for fuel 
leaks.
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ADJUST BELT TENSION -
AC-2500GH & AC-3500GH ONLY

NOTE: Check/adjust belt tension after every 25 hours of 
use.

1. Twist locking screw (A) 1/4 turn and lift off belt guard.

2. Inspect belts for wear, cracks or fraying.  Replace belts 
if damaged.

3. Loosen the four bolts (A) holding pump mounting 
bracket to chassis.

4. Tighten adjusting cap screw (B) to take slack out of 
belt.

5. In the four-bolt pattern that holds the pump mounting 
bracket to chassis, first tighten mounting bracket corner 
bolt which is closest to both the motor and the belts.  
(Right rear bolt in illustration.)

6. Continue tightening adjusting cap screw (B) until 
pulleys are aligned parallel to straightedge (C), and 
13mm (1/2 inch) deflection occurs at belt midpoint (D) 
when belt is depressed with finger.

NOTE:  Process may have to be repeated several times to 
maintain pulley alignment while producing 13mm  
(1/2 inch) belt deflection.

7. Tighten all four pump mounting bracket bolts (A).

8. Install guard.
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STORING THE WASHER
IMPORTANT: Protect washer from freezing temperatures.  

If unit will experience freezing conditions, 
pump must be filled with antifreeze to 
prevent cracking of pump manifold and 
relief valve due to water expansion.  Draining 
alone will not remove all the water.

CAUTION:  If the  washer will be used where food is 
prepared, stored or consumed, or where sanitation 
is required, use a nontoxic antifreeze.

1. Stop engine.

2. Change engine oil.  (See Engine Service section.)

3. Add TY15977 Gasoline Stabalizer as directed on label.

4. With water flowing through gun, run engine five minutes 
to draw stabilized gasoline into carburetor.  Stop engine.

5. Close water supply and remove inlet supply hose. Install 
short piece of hose on water inlet.  Fill short hose with 
water, cap open end with finger and place in a container 
of TY8261 John Deere Rust Inhibiting Antifreeze.

6. Start engine.  Place nozzle into container and trigger gun 
for 30 seconds.

NOTE: Trigger must be released to pull antifreeze into relief 
valve.

7. Release trigger for 30 seconds to direct antifreeze into 
relief valve

IMPORTANT: Dispose of the sprayed solution according 
to instructions on the antifreeze container.

8. Disconnect supply line.

9. Turn fuel valve to “OFF” position.

10. Remove spark plug and squirt 10 cc of 2 cycle oil into 
cylinder.  Turn crankshaft over 5 times to distribute the oil 
throughout cylinder.

11. Install spark plug and pull starter handle slowly until 
compression is felt and stop there.

CAUTION:  Gasoline fumes can accumulate and 
explode if exposed to an open flame or spark.  If 
storing washer with fuel in tank, be certain there 
are no open flame, pilot lights or spark activated 
devices (i.e. stoves, furnaces, water heaters) in the 
storage area.

12. Store washer in a clean, dry area AWAY FROM any device 
that has a pilot light or is spark activated (stove, furnace, 
water heater).

Storage

REMOVING WASHER FROM EXTENDED 
STORAGE

Prepare washer as previously directed.  Connect and open water 
supply.  Squeeze trigger on gun.  Allow water to run (without 
engine running) until water runs out of the pressure hose.  
Dispose of antifreeze solution according to the instructions on the 
antifreeze container.
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Specifications
SPECIFICATIONS

ITEM Model AC-2000GH Model AC-2400GH Model AC-2500GH Model AC-2600GH Model AC-2700GH
Operating Pressure 1900-2050 2300-2400 PSI 2375-2500 PSI 2450-2575 PSI 2580-2720 PSI
Measured at Pump Manifold ......... (131-141 Bar) (159-165 Bar) (164-172 Bar) (169-176 Bar) (178-188 Bar)

Measured at discharge  1750-1900 PSI 2000-2250 PSI 2375-2500 PSI 2300-2425 PSI 2430-2570 PSI
Hose Outlet ................................... (121-131 Bar) (152-155 Bar) (164-172 Bar) (159-167 Bar) (168-177 Bar)

Relief Pressure  (Measured at 2200-2600 PSI 2400-2800 PSI Not Measurable 2600-3000 PSI 2700-3100 PSI
Discharge Hose Outlet) ................ (152-179 Bar) (165-193 Bar) At Outlet (179-207 Bar) (186-214 Bar)

Inlet Water Supply (Minimum) ...... 3.0 GPM 3.0 GPM 5.5 GPM 3.0 GPM 3.0 GPM 
  (11.4 L/min) (11.4 L/min) 20.8 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min)

Pump Flow .................................... 2.4-2.5 GPM 2.2-2.4 GPM 4.2-4.6 GPM 2.2-2.4 GPM 2.2-2.4 GPM
  (9.1-9.5 L/min) (8.3-9.1  L/min) (15.9-17.4 L/min) (8.3-9.1  L/min) (8.3-9.1 L/min) 

Pump Oil Capacity ........................ 4.5 oz. 4.5 oz. 40.6 oz. 4.5 oz. 14 oz. 
  (0.14 qt., 0.13 L) (0.14 qt., 0.13L) (1.27 qt., 1.20L) (0.14 qt., 0.13 L) (0.44 qt., 0.41L) 

Nozzle Size Code ......................... 3.5 3.0 5.5 3.0 3.0 

Engine .......................................... Honda Honda Honda Honda Honda 
 Model .................................... GC160 GX160 GX340 GC190 GX200 
 Spark Plug ............................ BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) 
 Plug Gap ............................... 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 
  (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) 

Engine Oil Capacity ...................... 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 1.1 qt. (1.16L) 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 

Fuel Tank Capacity ....................... 0.46 gal. (1.72L) 0.95 gal. (3.60L) 1.72 gal. (6.51L) 0.46 gal. (1.72L) 0.95 gal. (3.60L) 
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ITEM Model AC-3300GH Model AC-2400GS Model AC-2700GS Model AC-3000GS Model AC-3500GH
Operating Pressure 3250-3350 PSI 2300-2400 PSI 2580-2720 PSI 3250-3350 PSI 3400-3500 PSI
Measured at Pump Manifold ......... (224-231 Bar) (159-165 Bar) (178-188 Bar) (224-231 Bar) (234- 241 Bar)

Measured at discharge  3100-3200 PSI 2000-2250 PSI 2430-2570 PSI 3100-3200 PSI 3350-3450 PSI
Hose Outlet ................................... (214-221 Bar) (152-155 Bar) (168-177 Bar) (214-221 Bar) (231-238 Bar)

Relief Pressure  (Measured at 3300-3800 PSI 2400-2800 PSI 2700-3100 PSI 3300-3800 PSI  3600-4000 PSI
Discharge Hose Outlet) ................ (228-262 Bar) (165-193 Bar) (186-214 Bar) (228-262 Bar) (248-276 Bar)

Inlet Water Supply (Minimum) ...... 4.2 GPM 3.0 GPM 3.0 GPM 4.2 GPM 4.6 GPM
  (15.9 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min) (15.9 L/min) (17.4 L/min)

Pump Flow .................................... 3.2-3.4 GPM 2.2-2.4 GPM 2.2-2.4 GPM 2.8-3.1 GPM 3.6-3.7 GPM
  (12.1-12.9 L/min) (8.3-9.1  L/min) (8.3-9.1 L/min) (10.6-11.7 L/min) (13.6-14.0 L/min)

Pump Oil Capacity ........................ 15 oz. 4.5 oz. 4.5 oz. 14 oz. 15 oz.
  (0.47qt., 0.44L) (0.14 qt., 0.13L) (0.14 qt., 0.13L) (0.42 qt., 0.40L) (0.47qt., 0.44L)

Nozzle Size Code ......................... 3.5 3.0 3.0 3.5 4.0

Engine .......................................... Honda Subaru Subaru Subaru Honda
 Model .................................... GX340 EX17 EX21 EX27 GX390 
 Spark Plug ............................ BPR6ES (NGK) BR6HS (NGK) BR6HS (NGK) BR6HS (NGK) BPR6ES (NGK)
 Plug Gap ............................... 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in.
  (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm)

Engine Oil Capacity ...................... 1.1 qt. (1.16L) 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 1.1 qt. (1.16L) 1.1 qt. (1.16L)

Fuel Tank Capacity ....................... 1.72 gal. (6.51L) 0.95 gal. (3.60L) 0.95 gal. (3.60L) 1.58 gal. (6.00L) 1.72 gal. (6.50L)

RECORD SERIAL NUMBER
Write you model number, machine serial number and date 
of purchase in the spaces provided below.  Your dealer 
needs this information when ordering parts.

NOTE: Serial number is located on the right side of vertical 
face of base plate at front of pump.  (Near base of 
handle.)

Model No. ______________________________________________

Machine Serial No. _______________________________________  

Date of Purchase ________________________________________  
  (To be filled in by purchaser)

PRESSURE WASHER

Made in U.S.A. 34-0075

MAX. GPMMAX. PSI NOZZLE SIZE

H.P. CODE

MODEL NO.

Specifications

SPECIFICATIONS
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PRESSURE TEST GAUGE:  852-0044  
FOR AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, 
AC-3000GS & AC-3500GH

This glyerine filled gauge indicates working and relief 
pressures.

HIGH PRESSURE HOSE EXTENSION:  
FOR  AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, 
AC-2600GH, AC-2700GH, AC-2700GS & AC-3000GS:   
851-0007 
FOR  AC-3300GH & AC-3500GH:  851-0338

IMPORTANT: DO NOT use more than 1 extension hose.  The higher 
restriction will cause unloader valve to function all the 
time.

One additional pressure hose may be connected to the existing hose.  This 
allows the operator to move around a greater distance without moving 
unit.

Accessories

WATER FILTER:  19-0206 
STANDARD ON AC-2500GH & AC-3500GH

Use when water supply is a rural well or a static draw to 
help filter incoming water.
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WATER FILTER:  851-0207 
FOR AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH & 
AC-2400GS

Use when water supply is a rural well or a static draw to 
help filter incoming water.
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Accessories

DETERGENT INJECTOR:  AW-8000-J000 
FOR AC-2500GH & AC-3500GH

The detergent injector supplies low pressure soap or 
cleaning solution at a rate of approximately one part 
detergent to 17 parts water.

The detergent injector is installed between the pump and 
high pressure hose and is adjustable to provide detergent 
proportionately at 100 PSI.
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STATEMENT OF WARRANTY
AC-SERIES

The manufacturer warrants all parts, (except those referred to below), of your new 
pressure washer to be free from defects in materials and workmanship during the 
following periods:

For Five (5) Year from the date of original purchase:
  High Pressure Pump 

For Two (2) Years from the date of original purchase:
  Cart Assembly Plumbing
  Pulleys/Drive System

For Ninety (90) days from the date of original purchase:
  Trigger Gun   High Pressure Hose
  Pressure Gauge  Unloader
  
  
Defective parts not subject to normal wear and tear will be repaired or replaced at our 
option during the warranty period.  In any event, reimbursement is limited to the purchase 
price paid.

EXCLUSIONS

1. Normal wear parts:
  Pump Packings  Spray Nozzles
  Pump Valves  Quick Connects
  Detergent Valves  O-rings 

2. This warranty does not cover parts damaged due to normal wear, misapplication, 
misuse, operation at other than recommended speeds, pressures or temperature.  Parts 
damaged or worn because of the use of caustic liquids or by operation in abrasive or 
corrosive environments or under conditions causing pump cavitation are not warranted.  
Failure to follow recommended operating and maintenance procedures also voids 
warranty.

3. The use of other than genuine manufacturer repair parts will void warranty.
4.  Warranty will be void if used in any application other than consumer/homeowner. Parts 

returned, prepaid to our factory or to an Authorized Service Center will be inspected 
and replaced free of charge if found to be defective and subject to warranty.  There 
are no warranties which extend beyond the description of the face hereof.  Under no 
circumstances shall the manufacturer bear any responsibility for loss of use of the unit, 
loss of time or rental, inconvenience, commercial loss or consequential damages.

For Service or Warranty Consideration, contact
Mi-T-M® Corporation, 50 Mi-T-M Drive, Peosta, IA  52068
1-877-JD-KLEEN / (1-877-535-5336) Fax 563-556-1235

Monday - Friday  8:00 a.m. - 5:00 p.m.  CST
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Introduction
MERCI de la confiance témoignée par l’achat d’un produit 
John Deere.

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT LIVRET afin de 
pouvoir utiliser et entretenir correctement la machine, 
sinon des dommages corporels ou matériels pourraient en 
résulter. Ce manuel et les symboles de sécurité peuvent 
également être disponibles en d’autres langues. (Voir votre 
concessionnaire John Deere pour les commander).

CE LIVRET DOIT ÊTRE CONSIDÉRÉ comme faisant partie 
intégrante de la machine et doit toujours l’accompagner 
même en cas de revente.

LES MESURES données dans cette publication sont 
exprimées en unités métriques et leurs équivalents 
US habituels. N’utiliser que les pièces de rechange et 
les éléments de fixation appropriés. Les éléments de 
boulonnerie métrique et US nécessitent l’emploi de clés 
métriques et US correspondantes.

LES INDICATIONS DE CÔTÉ, telles que droite et gauche, 
s’entendent par rapport au sens de marche avant de la 
machine ou de l’équipement.

NOTER LES NUMÉROS D’SERIAL de la machine à l’une 
des sections «Caractéristiques» ou «Numéros de série».  
Noter correctement toutes les positions pour faciliter les 
recherches en cas de vol.  Les communiquer également 
au concessionnaire lors de toute commande de pièces.  
Prendre soin de recopier les numéros d’identification sur 
une feuille séparée qui sera conservée dans un endriot 
sûr.

LA GARANTIE fait partie du programme de soutien John 
Deere destiné aux clients qui utilisent et entretiennent 
leur matériel tel que décret dans ce livret.  Les conditions 
de garantie dont bénéficie cette machine figurent sur le 
certificat de garantie dans le livret.

Cette garantie donne l’assurance que John Deere 
reprendra ses matériels, s’il s’avère qu’ils sont défectueux, 
pendant la période de garantie.  Toute utilisation abusive 
ou modification visant à dépasser les performances 
spécifiées par le constructeur annuleront la garantie.

AVERTISSEMENT:  Ce produit contient 
du plomb, un produit chimique qui est 
connu par l'état de Californie comme 
étant la cause de cancer et de
malformations congénitales ou autres 
effets nocifs de reproduction.
Laver vos mains après avoir manipulé ce produit.
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RECONNAÎTRE LES SYMBOLES DE MISE EN 
GARDE

Voici le symbole de mise en garde. Lorsqu’il apparaît sur 
la machine ou dans la présente publication, c’est pour 
prévenir d’un risque potentiel de blessure.

Respecter tous les conseil de sécurité ainsi que les 
consignes générales de prévention des accidents.

COMPRENDRE LES TERMES DE MISE EN 
GARDE

Le symbole de mise en garde est accompagné d’un terme, 
tel que DANGER, AVERTISSEMENT ou ATTENTION. Le 
terme DANGER  repére les dangers les plus graves.

Les autocollants avec DANGER  ou AVERTISSEMENT 
signalent des dangers spécifiques. Les autocollants avec 
ATTENTION se réfèrent à des précautions d’ordre général. 
Dans la présente publication, le terme ATTENTION 
accompagne les messages de sécurité.

RESPECTER LES CONSEILS DE SÉCURITÉ
Lire attentivement tous les conseils de sécurité contenus 
dans cette publication et ceux apposés sur la machine. 
Veiller à ce que les autocollants soient lisibles. Remplacer 
ceux qui manqueraient ou seraient endommagés. 
S’assurer que les autocollants adéquats sont apposés 
sur les nouveaux équipements et les pièces de rechange. 
Des autocollants de rechange sont disponibles chez le 
concessionnaire John Deere. 

Apprendre à utiliser la machine et à en manipuler les 
commandes. Ne pas confier la machine à une personne 
non formée à cet effet.

Maintenir la machine en bon état. Toute modification illicite 
risque d’en affecter le fonctionnement et/ou la sécurité et 
d’en réduire la durée de vie.

Prendre contact avec le concessionnaire John Deere en 
cas de difficultés à comprendre certaines parties de cette 
publication et pour obtenir une assistance.

Sécurité

DANGER
AVERTISSEMENT
ATTENTION
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PROTECTION CONTRE LES JETS SOUS 
HAUTE PRESSION
Les jets haute pression peuvent pénétrer sous la peau et 
causer de graves blessures. Éviter que ces jets n’entrent 
en contact avec les mains ou toute autre partie du corps. 
En cas d’accident, consulter immédiatement un médecin. 
Tout liquide sous pression ayant pénétré sous la peau 
doit être retiré de facon chirurgicale dans les quelques 
heures qui suivent, faute de quoi il y a risque de 
gangréne. Les médecins non familiarisés avec ce type 
de blessure devront se référer à une source médicale 
compétente. Pour obtenir de telles informations, il est 
possible de s’adresser au service médical de Deere & 
Company à Moline, Illinois, USA. 

TRAVAILLER DANS UN ENDROIT MUNI 
D’UN SYSTÉME DE VENTILATION
Les vapeurs d’échappement des moteurs peuvent 
provouer la maladie ou la mort. Si vous devez faire 
fonctionner un moteur dans un local fermé, évacuer les 
vapeurs d’échappement à l’aide d’une rallonge de tuyau 
d’échappement.
Si vous n’avez pas de rallonge de tuyau d’échappement, 
ouvrez les portes et faites pénétrer de l’air frais dans le 
local.

MANIPULER LES CARBURANTS AVEC 
PRÉCAUTION - ÉVITER LES RISQUES 
D’INCENDIE
Manipulez le carburant avec soin: ce produit est 
extrêmement inflammable. Ne pas faire le plein lorsque 
vous fumez ou lorsque vous êtes à proximité de flammes 
ou d’étincelles.
Arrêtez toujours le moteur avant de faire le plein. 
Remplissez toujours les réservoirs à carburant à 
l’extérieur.
Évitez les risques d’incendie en évitant l’accumulation de 
détritus, de graisse et de débris sur la machine. Toujours 
nettoyer le carburant déversé.

VIDANGER L’ESSENCE LORS DU 
REMISAGE DE LA MACHINE
L’essence remisée dans le réservoir ede carburant peut 
exploser.
Ne jamais remiser d’équipement avec de l’essence dans 
le réservoir à l’intérieur d’un bâtiment ou les vapeurs 
pourraient atteindre une flamme ou des étincelles.
Toujours vidanger l’essence du réservoir de carburant et 
de la cuve lors du remisage de la machine.  Laisser le 
moteur refroidir avant de remiser.
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MS
DS

PRÉCAUTIONS À PRENDRE AVEC LES 
DÉTERGENTS DE NETTOYAGE

Savoir quel détergent on utilise. En cas d’urgence, être 
capable d’indiquer exactement au médecin le produit 
utilisé. Lire toutes les indications relatives au produit 
et suivre exactement toutes les instructions relatives 
à sa préparation, à son utilisation, à la sécurité, à son 
transport et à la manière d’en disposer. Maintenir tous 
les produits chimiques hors de portée des enfants, des 
animaux familiers et du bétail.

NE JAMAIS pulvériser de liquides combustibles.

Ne pas utiliser de produits chimiques hautement 
corrosifs ni de produits de nettoyage de type acide avec 
cet appareil de lavage à haute pression.

MANIPULER LES PRODUITS CHIMIQUES 
AVEC SOIN
Une exposition directe à des produits chimiques 
dangereux peut provoquer des blessures graves. Les 
produits chimiques potentiellement dangereux utilisés 
avec l’équipement John Deere comprennent des produits 
tels que des lubrifiants, des liquides de refroidissement, 
des peintures et des adhésifs. 
Une fiche signalétique de sécurité des produits (MSDS) 
fournit des détails spécifiques sur les produits chimiques: 
risques physiques et pour la santé, consignes de sécurité 
et techniques d’intervention d’urgence.
Vérifier la fiche signalétique de sécurité des produits 
avant de débuter tout travail si vous utilisez un produit 
chimique dangereux. Vous saurez ainsi exactement 
quels sont les risques et comment effectuer le travail en 
toute sécurité. Suivez ensuite les instructions et utilisez 
l’équipement recommandé.
(Contactez votre concessionnaire John Deere pour les 
fiches signalétiques de sécurité des produits portant sur 
les produits chimiques utilisés avec votre équipement 
John Deere).
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PORTER DES VÊTEMENTS DE PROTECTION
Porter des vêtements ajustés et l’équipement de sécurité 
appropriés au travail.
Une exposition prolongée à un bruit intense peut provoquer 
une déficience ou une perte auditive.
Porter des protecteurs d’oreilles tels que des cache-oreilles 
ou des bouchons d’oreilles pour se protéger contre les 
bruits intenses inconfortables.
L’opérateur doit être trés attentif de facon à opérer  
l’équipement en toute sécurité. Ne pas porter de casque 
d’écoute ou de radio lorsque vous faites fonctionner la 
machine.

CONSEILS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS
AVERTISSEMENT:  Veuillez lire ce livret d’entretien au 
complet, afin de réduire le risque de blesures.  Lorsque 
vous utilisez ce produit, les précautions de base 
suivantes devraient toujours être suivies:

1. Lire toutes les instructions avant d’utiliser ce 
produit.

2. Les jets haute pression peuvent couper la peau.  
Ne pas diriger le jet vers des personnes et animaux 
domestiques.  Eloigner les persones de la zone de 
travail.  Avertir les enfants que le jet peut couper.  
Surveiller les enfants avec attention.

3. Ne pas permettre à des enfants ou à du personnel 
inexpérimenté de faire fonctionner l’appareil de 
lavage.

4. Ne pas diriger le jet vers des prises électriques, des 
prises de courant, des ampoules, de la vitre ou des 
objets fragiles qui pourraient se briser

5. La poussière et les débris retirés par le jet peuvent 
causer des blessures aux yeux.  Porter des lunettes 
de protection.

6. NE PAS déplacer l’appareil de lavage lorsque le 
moteur fonctionne.  Toujours arrêter le moteur et 
permettre à l’appareil de lavage de refroidir avant 
de manipuler.

7. Les surfaces mouillées peuvent être glissantes.  
Porter des chaussures et garder les deux pieds 
posés sur le sol.  Ne pas grimper sur les articles que 
vous nettoyez. Ne pas essayer d’atteindre des objets 
hors de votre portée, ni se tenir debout sur un support 
instable.  Garder un bon équilibre en tout temps.

8. Lousque la gâchette est relâchée, de la pression 
d’eau demeure emprisonnée dans le flexible de 
décharge. Relâcher cette presion en actionnant la 
gâchette du pistolet après l’arrêt de l’appareil de 
lavage.

9. Ne pas faire fonctionner l’appareil de lavage lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues 
ou de produits détergents.  Soyez alerte.  Porter 
attention à ce que vous faites.

10. Ne pas faire fonctionner l’appareil de lavage si 
vous voyez une fuite d’eau ou de carburant. Faire 
fonctionner SEULEMENT aprés que l’appareil a été 
inspecté et réparé.

11. Suivre les instructions d’entretien contenues dans 
ce manuel.  
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INSPECTER L’APPAREIL DE LAVAGE À 
HAUTE PRESSION
Assurez-vous que tous les couvercles, garants et dispositif 
de protection sont en place.
Repérez toutes les commandes et les étiquettes de 
sécurité.
Assurez-vous que les raccords de plomberie et boulonnerie 
sont bien resserrés.

PRÉPAREZ-VOUS POUR LES URGENCES
Soyez prêt si un incendie débute.
Gardez une trousse de premiers soins et un extincteur à 
portée de la main.
Gardez le numéro du médecin, de l’ambulance, de l’hôpital 
et des pompiers près de votre téléphone en cas d’urgence.

FAIRE L’ENTRETIEN DE L’APPAREIL DE 
LAVAGE À HAUTE PRESSION EN TOUTE 
SÉCURITÉ
Avant de faire l’entretien de l’appareil de lavage, fermer le 
moteur, relâcher la pression et laisser refroidir l’appareil.
Faire l’entretien dans un endroit propre, sec et plat. Caler 
les roues pour empêcher l’appareil de rouler.
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CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

WARNING/AVERTISSEMENT
Water under pressure may cause serious 
injury. Do not point spray nozzle at any 
part of the body or place in mouth. Do not 
point spray nozzle at any persons.

L'eau sous pression peut provoquer des 
blessures. Ne pas diriger la buse de 
pulverisatior vers toute partie du corps et 
ne pas la placer dans la bouche. Ne pas 
diriger la buse de pulverisatior vers toute 
personnes. 34-0568-E/F-071801-ENG.

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

�
�

ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ-AC-2500GH

34-0569
Emplacement:  Côté-gauche

34-0768
Emplacement:  Réservoir à carburant

34-0767
Emplacement:  Guarde-courroie en haut

34-0567
Emplacement:  Guarde-courroie le fond

34-1011
Emplacement: Guarde-courroie le intérieur

ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ-     AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH, AC-2700GH, 
     AC-3300GH, AC-2400GS, AC-2700GS ET AC-3000GS

34-0768
Emplacement:  Réservoir à carburant

34-0767
Emplacement:  Réservoir à carburant

AC-2000GH AC-2600GH= 34-1024 / AC-2400GH=34-0764 / AC-2700GH=34-0765 / AC-3300GH=34-0766 
AC-2400GS=34-1402 / AC-2700GS=34-1403 / AC-3000GS=34-1404

Emplacement:  Poignée
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CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

RISK OF INJECTION OR SEVERE INJURY. �
Never put your hand, fingers or body directly �
over the spray nozzle. 34-1269-E/F-031501-ENG.

WARNING AVERTISSEMENT
D'INCEDIE OU INJECTION OU BLESSURES 
À LA SÉVÈRE. Ne jamais mettre la main, les 
doigts ou une partie du corps directement sur 
la buse de pulvérisation.

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ- AC-3500GH

34-0767
Emplacement:  Réservoir à carburant

34-0768
Emplacement:  Réservoir à carburant

34-1011
Emplacement: Guarde-courroie le intérieur

34-01269
Emplacement:  Baguette

34-1010
Emplacement: Guarde-courroie



62   AC-Series Operator’s Manual-E/F

Commandes
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PISTOLET, GICLEUR, FLEXIBLE HAUTE 
PRESSION A-- Admission d’eau

B-- Sortie de haute pression
C-- Flexible à haute pression
D-- Pistolet
E-- Gicleur
F-- Flexible de produits chimiques
G-- Bouton de réglage de pression
H-- Interrupteur marche-arrêt du moteur
I -- Manette d’accélération
J-- Volet de départ
K-- Soupape d’arrêt de carburant
 
 

Commandes
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Préparation de l’appareil de lavage
VÉRIFICATION DE L’HUILE À MOTEUR

REMARQUE: AC-2400GH illustré. Tous les appareils de 
lavages sont expédiés avec l’huile à moteur. Vérifier 
le niveau d’huile.

1. Placer l’appareil de lavage sur une surface plane.

2. Retirer le bouchon de remplissage d’huile/jauge (A) et 
l’essuyer.

3. Remettre la jauge d’huile dans le moteur mais NE PAS 
resserrer.

4. Retirer la jauge. Le niveau d’huile devrait être au repère 
au milieu de la jauge (A). Ajouter de l’huile au besoin 
pour que le niveau d’huile arrive à la partie supérieure 
du filetage (B).

5. Installer et resserrer le bouchon de remplissage.

REMARQUE: Le niveau d’huile peut être vérifier en utilisant 
le bouchon de remplissage se trouvant sur un côté 
ou l’autre du moteur.

HUILE À MOTEUR À ESSENCE
Déterminer la viscosité de l’huile d’aprés la gamme de 
température prévue durant la période entre les vidanges 
d’huile.  
L’huile suivante est recommandée.
•TURF-GARDMD de John Deere
L’huile suivante est également recommandée:
•PLUS-4® de John Deere
D’autres huiles peuvent être utilisées si elles répondent à 
une ou plusieurs des normes suivantes:
•Classification de service API-SH
•Classification de service API-SG
•CCMC - Spécification G4
•CCMC - Spécification G5

A

B
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REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR À 
CARBURANT

ATTENTION:  Manipuler avec précaution; 
extrêmement inflammable.

-Ne pas faire le plein lorsque le moteur tourne.  
Arrêter le moteur et laisser refroidir avant 
d’enlever le bouchon.  Les surfaces chaudes 
peuvent provoquer des brûlures et enflammer 
du carburant renversé.  Ne pas toucher au 
silencieux.

-Faire le plein à l’extérieur, loin des flammes et 
des étincelles.

-NE PAS fumer pendant le remplissage. 
-Ne pas remplir excessivement.  (Il ne devrait pas y 
avoir de carburant dans le col de remplissage).

-Toujours nettoyer le carburant renversé.
-Éloigner l’appareil de lavage du lieu de 
remplissage avant le démarrage.

-Éviter les incendies en évitant l’accumulation de 
graisse, de détritus et de débris sur le moteur.

IMPORTANT:  Ne pas permettre à des saletés et à des corps 
étrangers de pénétrer dans le système de 
carburant.  Les saletés provoqueront une 
démarrage difficile, un mauvais rendement 
et peuvent endommager le moteur.  Utiliser 
toujours des récipients propres pour 
transporter et remiser le carburant.

Utilisez de l’essence sans plomb propre, fraîche ayant 
un indice d’octane minimum de 77.  De l’essence au 
plomb peut être utilsée si l’essence sans plomb n’est pas 
disponible. Ne pas utilise d’essence contenant du méthanol 
ou de l’alcool.  Ne pas utiliser de vielle essence ou de 
l’essence qui a été remisée pour une longue période de 
temps.  La vielle essence ne vaporise pas correctement et 
provque un démarrage difficile.

IMPORTANT:  NE PAS mélanger l’huile avec l’essence.

1. Essuyer les saletés et la poussière du haut du réservoir 
de carburant et du bouchon.  Enlever le bouchon (A).

2. Remplir le réservoir de carburant jusqu’au bas du col 
de rempllissage avec de l’essence sans plomb.  Se 
reporter à la section protant sur les carburants, lubrifiants 
et additifs excessivement; laisser environ 5 mm (0.19 
po) d’espace au haut du réservoir pour l’expansion du 
carburant.

3. Installer et resserrer le bouchon du réservoir de 
carburant.

Contenance du réservoir de carburant
AC-2000GH .................................. 1.72 L  (0.46 gallon)
AC-2400GH .................................. 3.60 L  (0.95 gallon)
AC-2400GS .................................. 3.60 L  (0.95 gallon)
AC-2500GH .................................. 6.52 L  (1.72 gallon)
AC-2600GH .................................. 1.72 L  (0.46 gallon)
AC-2700GH .................................. 3.60 L  (0.95 gallon)
AC-2700GS .................................. 3.60 L  (0.95 gallon)
AC-3000GS .................................. 6.00 L  (1.58 gallon) 
AC-3300GH .................................. 6.51 L  (1.72 gallon)
AC-3500GH .................................. 6.51 L  (1.72 gallon)
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Préparation de l’appareil de lavage

A
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EXIGENCES POUR L’ALIMENTATION EN EAU
1. Une alimentation en eau avec une pression de 20 lb/po2 

(1,4 bar) ou plus est nécessaire.

 Faire fonctionner l’appareil de lavage avec un débit 
d’alimentation inadéquat provoquera l’usure rapide 
des garnitures d’étanchéité, des soupapes et des 
roulements réduisant ainsi la durée de vie de la pompe.  
Si l’alimentation en eau est inadéquate la pompe 
vibrera et le flexible d’alimentation à l’appareil de lavage 
s’écrasera.

2. L’alimentation en eau doit être au moins 125% de la 
capacité de débit de la pompe. Le débit d’alimentation 
peut être mesuré en calculant le temps nécessaire 
pour remplir un contenant de cinq gallons (19 litres). 
Par exemple, celuici se remplira en 5/3minutes (100 
secondes) lorsque le débit est de 3.0 gal/min.

3. Le flexible d’alimentation devrait être un bon tuyau 
d’arrosage avec un diamétre intérieur minimum de  5/8 
po (16mm) et ne pas mesurer plus de 50 pi (15,24m).   
Vérifier que le débit d’alimentation est au moins égal 
au débit gal/min indiqué au bas de cette page chaque 
fois qu’un flexible plus long est utilisé.

4. Si l’alimentation en eau n’est pas sous pression (par 
exemple de l’eau tirée d’une source stationnaire), 
assurezvous que l’alimentation en eau est d’au moins 
125% di la capacité de débit de la pompe (voir tableau 
ci-dessous).

5. L’ajout de rallonge au flexible d’alimentation réduira le 
débit d’alimentation. Vérifier si le débit d’alimentation 
est adéquat chaque fois qu’une rallonge est ajoutée.

IMPORTANT: La température de l’eau d’arrivée ne doit 
pas être supérieure à 125°F (60°C). La 
pompe pourrait être endommagée.

Modéle d’appareil   Capacité de débit  Débit gal/min 
AC-2000GH ............... 2.5 ............................3.1
AC-2400GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2400GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-2500GH ............... 4.4 ............................5.5
AC-2600GH ............... 2.5 ............................3.1
AC-2700GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2700GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-3000GS ............... 3.0 ............................3.8
AC-3300GH ............... 3.3 ............................4.1
AC-3500GH ............... 3.7 ............................4.6
 

Préparation de l’appareil de lavage
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VÉRIFIER LE NIVEAU D’HUILE DE LA POMPE
1. Placer l ’appareil  de lavage sur une surface 

horizontale.

2. Vérifier le niveau d’huile de la façon suivante:

POUR TOUS LES MODÈLES: Vérifier le niveau d’huile à 
travers la vitre (A), l’huile doit remplir le viseur.
Méthode supplémentaire pour les modéles AC-2500GH, 
AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS et  
AC-3500GH seulement: 

 - Retirer la jauge (B) et l’essuyer. Remettre la jauge 
dans le trou. Retirer la jauge et vérifier le niveau. 
Le niveau d’huile devrait être au repére (C) pour le 
modéle AC-2500GH et à l’anneau de la jauge (D) pour 
les modéles AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, 
AC-3000GS et AC-3500GH.

3. Ajouter l’huile HY-GARD ou SAE75W-90 au besoin. 
Ne pas remplir excessivement.

 HY-GARD®  SAE75W-90
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH

Préparation de l’appareil de lavage
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Préparation de l’appareil de lavage

FIXER LE FLEXIBLE DE DÉCHARGE AU 
PISTOLET

ATTENTION: Vérifier la pression nominale 
indiquée sur le flexible. Utiliser les flexibles 
appropriés. 

Utiliser seulement un flexible 851-0338 ayant 
une pression d’utilisation de 4000 lb/po2 avec 
l’appareil de lavage AC-3300GH et AC-3500GH. 

Le flexible 851-0007 ayant une pression 
d’utilidation de 3000 lb/po2 est pour utilisation 
avec les appareils de lavage AC-2000GH,  
A C - 2 4 0 0 G H ,  A C - 2 4 0 0 G S ,  A C - 2 5 0 0 G H ,  
AC-2600GH, AC-2700GH, AC-2700GS et  
AC-3000GS.  seulement.

1. Tirer vers l’arriére la bague de verrouillage (A) du 
raccord rapide de flexible et insérer le raccord rapide 
mâle du pistolet.

2. Glisser la bague de verrouillage vers l’avant. Tirer 
légèrement sur le flexible pour vous assurer que le 
raccord est bien en place.

IMPORTANT: NE PAS brancher la tige de gicleur avant 
que le système d’eau ne soit amorcé.
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RACCORDEMENT DES FLEXIBLES ET 
AMORÇAGE DE LA POMPE

IMPORTANT: S’assurer que la crépine (A) est en place 
avant de brancher le flexible d’alimentation 
en eau aux appareils de lavage AC-2000GH, 
AC-2400GH, AC-2600GH, AC-2700GH, AC-
3300GH, AC-2400GS, AC-2700GS et AC-
3000GS. La pompe ou les soupapes peuvent 
être endommagées par des saletés. (AC-
2400GH illustré)

IMPORTANT: Li l’appareil de lavage est raccordé à un système 
d’eau de puit, utiliser le filtre d’admission 
d’eau 19-0206.  Ceci perettra de mieux filtrer 
le sable et évitera l’endommagement de la 
pompe.

REMARQUE: Si le flexible d’alimentation est rempli avec de l’eau 
avant qu’il soit fixé à la pompe, le temps d’amorçage sera 
grandement réduit.

1. Amorcer le flexible d’alimentation en eau. Fermer l’eau.

2. Brancher le flexible d’alimentation (B) au raccord 
d’admission. S’assurer que l’alimentation en eau et le 
flexible répondent aux exigences. Ne pas ouvrir l’eau à ce 
moment. 

ATTENTION: Vérifier la pression nominale indiquée 
sur le flexible. Utiliser les flexibles appropriés. Utiliser 
seulement un flexible 851-0006 ayant une pression 
d’utilisation de 4000 lb/po2 avec l’appareil de lavages 
AC-3300GH et AC-3500GH. Le flexible 851-0007 ayant 
une pression d’utilisation de 3000 lb/po2 est pour 
utilisation avec les appareils de lavage AC-2000GH,  
AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-2600GH, 
AC-2700GH, AC-2700GS et AC-3000GS seulement.  

3. Brancher le flexible à haute pression (C) au raccord de 
sortie. Tirer légèrement sur le flexible pour s’assurer que 
le raccord es bien effectué.

4. Ouvrir l’alimentation en eau. Appuyer sur la gâchette. 
Laisser l’eau couler (sans que le moteur fonctionne) jusqu’à 
ce que l’eau s’écoule du flexible à haute pression. Faire 
démarrer le moteur et appuyer sur la gâchette jusqu’à 
ce que le «crépitement» (air dans la canalisation) arrête. 
Fermer l’alimentation en eau.

Préparation de l’appareil de lavage
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INSTALLATION DU GICLEUR 
ATTENTION: Afin d’éviter des blessures provenant 
du jet à haute pression, éliminer la pression dans 
le système en arrêtant l’appareil de lavage et en 
appuyant sur la gâchette. Verrouiller la gâchette 
avant de changer ou d’ajuster le gicleur.

S’assurer que le gicleur est fermement en place 
avant d’utiliser l’appareil pour éviter que le gicleur 
ne se démonte.

1. Tirer vers l’arriére la bague de verrouillage (A) du 
raccord rapide de flexible et insérer le raccord rapide 
mâle (B).

2. Glisser la bague de verrouillage vers l’avant et 
verrouiller en place. S’assurer que le gicleur est bien 
fixé à la tige.

VÉRIFICATIONS AVANT LE DÉMARRAGE
1. Vérifier le niveau d’huile à moteur et le carburant. Se 

reporter à la section «Carburants et lubrifiants».

2. Vérifier le niveau d’huile de la pompe à eau.

3. Ouvrir l’alimentation en eau complètement.

4. Vérifier tous les raccords de flexibles.

5. Vérifier que les flexibles ne sont pas pliés.

Préparation de l’appareil de lavage
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DÉMARRAGE DU MOTEUR
ATTENTION: NE PAS faire fonctionner le moteur à 
l’intérieur. Les fumées d’échappement contiennent 
de l’oxyde de carbone, un gaz toxique et sans 
odeur.

IMPORTANT: Afin d’éviter d’endommager la pompe, ne 
pas laisser l’appareil de lavage fonctionner 
en dérivation (gâchette relâchée) pendant 
plus de trois minutes.

IMPORTANT: Durant le deux premières heures 
d’opération du moteur, le moteur peut 
fonctionner à un régime faible ou erratique 
pendant la période de rodage des pièces 
mobiles.

REMARQUE: AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH et 
AC-2400GS illustré.

1. Placer le levier d’alimentation en carburant (A) à la 
position «ON» (départ).

2. Déplacer le levier du volet de départ (B) à la position 
«CHOKE» (volet de départ).

REMARQUE: Habituellement, il n’est pas nécessaire 
d’ouvrir le volet d’air autant pour un moteur chaud 
que pour un moteur froid.

3. Déplacer la manette d’accélération (C) légèrement vers 
la gauche.

4. Déplacer le contacteur de moteur (D) à la position 
«ON» (départ).

5. Placer votre pied sur le bâti de l’appareil.
6. Ne pas diriger le gicleur vers des personnes, des 

animaux ou des objets fragiles et appuyer sur la 
gâchette.

ATTENTION: S’assurer que l’extrémité d’éjection 
du gicleur n’est pas dirigé vers des personnes 
ou des objets.  Le jet sous pression débutera 
pratiquement tout-de-suite après le démarrage du 
moteur et peut provoquer des blessures graves 
et des dommages matériels.  Relâcher la gâchette 
immédiatement après le démarrage du moteur.

7. Tirer doucement sur la corde de lancement jusqu’à 
ce qu’une résistance se fasse sentir et tirer ensuite 
rapidement jusqu’à ce que le moteur démarre.

IMPORTANT: Ne pas laisser la poignée du démarreur 
retourner brusquement au moteur. La 
remettre en place doucement pour ne pas 
endommager le démarreur.

IMPORTANT: Pour éviter un manque de lubrification 
du moteur, utiliser l’appareil de lavage 
sur une surface plane. Ne pas utiliser 
sur une pente excédant un angle de 
15° sinon le disjoncteur de bas niveau 
d’huile provoquera l’arrêt du moteur. (Non 
applicable sur AC-2000GH et AC-2600GH) 

8. Lorsque le régime du moteur commence à diminuer, 
déplacer le levier du volet de départ (B) en position 
«OPEN» (ouvert).

9. Placer la manette d’accélération (C) à la vitesse 
désirée.
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ARRÊT DU MOTEUR
AC-2000GH ET AC-2600GH SEULEMENT
IMPORTANT:  Pour arrêter le moteur en cas d’urgence, 

tourner la manette d’accélération vers le 
bas (C) à la position «OFF» (arrêt).

1. Déplacer la manette d’accélération (C) à la position 
«OFF» (arrêt).

2. Appuyer sur la gâchette pour éliminer la pression.

AUTRE MODÈLES
IMPORTANT: Pour arrêter le moteur en cas d’urgence, 

tourner le contacteur du moteur (D) à la 
position «OFF» (arrêt).

REMARQUE: AC-2400GH et AC-2400GS illustré.
1. Déplacer la manette d’accélération (C) complètement 

vers la droite.
2. Tourner le contacteur du moteur (D) à la position «OFF» 

(arrêt).
3. Déplacer le levier d’alimentation en carburant (A) vers 

la gauche à la position «OFF» (arrêt).
4. Appuyer sur la gâchette pour éliminer la pression.
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Utilisation

RÉGLAGE DE LA PRESSION D’EAU
Tourner le bouton de réglage de la pression (A) dans 
les sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la 
pression et en sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour diminuer la pression.

REMARQUE: La pression d’eau est préréglée sur l’appareil 
de lavage AC-2500GH et ne devrait être modifiée 
que par un concessionnaire agréé.

VERROUILLAGE DE LA GÂCHETTE
ATTENTION: Lorsque le pistolet n’est pas utilisé 
ou avant d’effecturer des modifications, verrouillez 
la gâchette. Ceci aidera à éviter une décharge 
accidentelle et des blessures provenant de jet à 
haute pression.

1. Déplacer le verrou de gâchette (A) vers le bas pour éviter 
le déclenchement de la gâchette.

2. Déplacer le verrou vers le haut pour relâcher la 
gâchette.
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CHANGEMENT DU GICLEUR 
ATTENTION: Le jet haute pression peut causer 
de graves blessures. Rester éloigné du jet et du 
gicleur. Ne jamais pointer le pistolet vers soimême 
ou vers quelqu’un d’autre. Ne jamais placer les 
mains, yeux, doits ou le corps directement face au 
jet. Ne pas pointer le jet vers des objets fragiles.

ATTENTION: Pour éviter les blessures provenant 
du jet sous pression, relâcher la pression dans 
le système en arrêtant l’appareil de lavage et en 
appuyant sur la gâchette. Verrouiller la gâchette 
avant de changer ou d’ajuster le gicleur.

S’assurer que le gicleur est fermement en place 
avant d’utiliser l’appareil pour éviter que le gicleur 
ne se démonte.

1. Tirer vers l’arrière la bague de verrouillage (A) du raccord 
rapide de flexible et déposer le gicleur (B).

2. Insérer le gicleur et glisser la bague de verrouillage vers 
l’avant et verrouiller en place. S’assurer que le gicleur 
est bien fixé à la tige.

SÉLECTION DU GICLEUR APPROPRIÉ
La pression et le volume sont en partie déterminés par la 
dimension du nez de buse. Des numéros standard sont 
estampés sur le gicleur pour indiquer la forme de dispersion 
du jet et la dimension du nez de buse. Par exemple, un 
gicleur portant le numéro 25055 posséde une forme de 
dispersion du jet de 25° et un nez de buse de 5.5.

GICLEUR 0° - ROUGE
Ce gicleur est un gicleur de projection, il produit un jet d’eau 
concentré.

IMPORTANT:  Faire attention pour ne pas entailler les bois 
ou endommager les surfaces fragiles.

Recommandé pour les utilisations suivantes:
-Enlever les tâches sur le béton, la maçonnerie, l’aluminium 

et l’acier.
-Pour enlever la mauvaise herbe dans les fissures des 

trottoirs.
-Enlever la boue collée sur l’équipement.
-Nettoyer sous le corps des tondeuses.
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Utilisation

GICLEUR 15° - JAUNE
Ce gicleur produit un jet permettant la préparation des 
surfaces. Diriger le jet avec un angle de 45° de la surface. 
Les applications suivantes sont recommandées:

-Décaper de la peinture.
-Enlever les taches de moisissure.

GICLEUR 25° - VERT
Ce gicleur est un gicleur de balayage, il produit un jet d’eau 
plus étroit et plus concentré agissant comme une «brosse». 
Les applications suivantes sont recommandées:

-Balayage humide des feuilles sur les trottoirs et dans 
les allées.

-Nettoyer les planchers des écuries.
-Nettoyer le fond des piscines.
-Nettoyer les grilles de barbecue.

GICLEUR 40° - BLANC
Ce gicleur est un gicleur pour usage général ayant un jet 
de pulvérisation large. Il est recommandé pour rincer et 
pour les travaux de nettoyage légers. Les applications 
suivantes sont recommandées:

-Nettoyer les fenêtres et le bardage en aluminium 
-Véhicules (saleté normale)
-Nettoyer les trottoirs, les allées et patios

INJECTEUR DE DÉTERGENT - NOIR (LAITON)
Ce gicleur peut être utilisé avec et fait partie du colis 
d’injecteur de détergents. Ce gicleur produit un jet doux 
pour imbiber les surfaces de détergent. Il est recommandé 
pour appliquer les solutions de nettoyage pour enlever les 
taches de moisissure et d’oxydation sur les maisons ou 
pour nettoyer les briques effervescentes.
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8" - 10"
(20-25 cm)

NETTOYAGE DE SURFACES HORIZONTALES
Déplacer la tige avec le gicleur d’un côté à l’autre. Diriger 
le jet de maniére à ce qu’il forme un angle pour chasser 
les débris devant la surface nettoyée.

Suivant le matèriau à éliminer et la pression au gicleur, 
tenir le bout du gicleur à une distance de 8 à 10 po (20 à 
25 cm) de la surface en pratiquant des passes lentes et se 
recouvrant. Si les débris se chassent facilement, reculer le 
gicleur pour couvrir une surface plus importante et obtenir 
un nettoyage plus rapide.

NETTOYAGE DE SURFACES VERTICALES
IMPORTANT: L’appareil de lavage peut produire un jet 

haute pression qui peut casser le verre 
et entailler les bois tendres et d’autres 
matériaux.

Travailler du haut vers le bas lorsque l’on nettoie l’intérieur 
ou l’extérieur d’un bâtiment sans utiliser de détergent. Ceci 
aide à éliminer les traînées. Á l’intérieur, commencer par 
le plafond, ensuite les murs et enfin le plancher.

Nettoyer avec précaution autour des fenêtres. Si les 
vitres ne sont pas bien matées et mastiquées, le jet haute 
pression peut les briser.
 
Ne jamais diriger le jet directement au-dessus de la tête. 
Pour éviter les débris et le ruissellement, le diriger toujours 
devant.

Utilisation
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DÉCAPAGE DE LA PEINTURE
IMPORTANT: Le jet haute pression peut entailler les 

bois tendres et d’autres matériaux, ainsi 
que desceller le mortier.

1. Diriger le jet avec un angle de 45° et avec le bout du 
gicleur à une distance de 4 à 12 pouces (10 à 30 cm) 
de la surface.

2. Donner au jet un mouvement de va-et-vient; essayer de 
le faire pénétrer sous la peinture décollée et gonflée.

3. Ne pas s’inquiéter de la peinture qui reste. Elle doit 
adhérer suffisamment pour ne pas provoquer de 
problèmes lors de l’application d’une nouvelle couche 
de peinture.

4. Il se peut que les bords de la peinture restante se 
soulèvent. Ces bords doivent être éliminés à l’aide 
d’une brosse métallique ou d’un racloir juste avant 
d’appliquer la nouvelle couche de peinture.

NETTOYAGE DES AILETTES DE RADIATEUR
IMPORTANT: Certains fabricants de moteurs et de 

radiateurs n’autorisent pas le nettoyage 
des radiateurs à l’aide d’appareil de 
lavage à haute pression. Consulter le 
manuel d’utilisation de l’équipement. 

1. Utiliser de l’eau claire sans détergent.

IMPORTANT: Pour éviter de déformer les ailettes, diriger 
le jet perpendiculairement au radiateur.

2. Si possible, diriger le jet dans le direction opposée au 
débit d’air normal du radiateur.

Utilisation
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GUIDE D’UTILISATION DES DÉTERGENTS
ATTENTION:  Utiliser les détergents et produits 
chimiques avec précaution. Lire attentivement 
les étiquettes et suivre toutes les instructions 
pour la préparation, l’utilisation, la sécurité, le 
transport et l’élimination. En cas d’urgence, être 
prêt à indiquer au médecin quel produit chimique 
on utilise. Tenir tous les produits chimiques hors 
de portée des enfants.

Être conscient que deux détergents peuvent se 
mélanger sur une surface. Certains détergents 
peuvent, lorsqu’ils sont mélangés à d’autres, 
émettre des vapeurs nocives ou déclencher une 
réaction chimique imprévisible.

NE JAMAIS PULVÉRISER DE LIQUIDES 
INFLAMMABLES tels qu’essence, mazout, 
alcool, naphte, etc.

Les appareils de lavage sont conçus pour utiliser des 
agents de nettoyage et de dégraissage approuvés par 
John Deere.

IMPORTANT: L’usage de détergents autres que les 
nettoyants et dégraissants approuvés par 
John Deere N’est PAS recommandé.

Si l’on souhaite utiliser des détergents autres que 
ceux agréés par John Deere, veiller à lire et à suivre 
exactement toutes les instructions des étiquettes relatives 
à la sécurité,  à la préparation, à l’utilisation, au transport 
et à l’elimination du produit. Être conscient que le système 
de détergents dilue encore le produit avec de l’eau et 
que certains produits peuvent ne pas être suffisamment 
concentrés pour être utilisables avec ce système.

Certains détergents peuvent ne pas donner d’instructions 
de prémélange et exiger des essais pour déterminer la 
dilution correct pour le travail à effectuer.

Si l’on n’est pas familier avec le détergent, l’essayer 
toujours sur une petite partie de la surface à nettoyer 
pour s’assurer qu’il ne se produit pas de réaction adverse. 
Faire ceci un jour à l’avance. Rincer soigneusement la 
surface avec de l’eau.

Utilisation
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NETTOYAGE AVEC SOLUTION DE NETTOYAGE 
(ACCESSOIRE AVEC AC-2500GH ET 
AC-3500GH)

ATTENTION: Porter des lunettes de protection, un 
respirateur et des vêtements de protection pour 
éviter toute blessure deu au jet ou aux produits 
chimiques. 

IMPORTANT: Ne pa diriger le jet haute pression vers 
l’appareil de lavage ou la pompe.

1. Mélanger las détergents en suivant les instructions du 
fabricant.

2. S’assurer que l’alimentation en eau est adéquate et 
complètement ouverte.

3. Installer le doseur de détergents à l’endroit (A).

4. Placer la crépine du siphon dans la solution de nettoyage. 
Assurez-vous que le flexible est propre et que l’extrémité 
est complètement immergé dans la solution.

IMPORTANT: Le système de détergents ne fonctionnera 
que si le gicleur de détergents est installé.

5. Installer le gicleur de détergents (B). (Bec noir avec le 
corps en laiton.)

6. Faire démarrer l’appareil de lavage et appuyer sur la 
gâchette.  Si cela ne se produit pas, assurez-vous que 
l’extrémité de la crépine est dans la solution de nettoyage 
et qu’elle n’est pas bloquée. 
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Utilisation

REMARQUE: Le taux de débit de produit chimique 
(concentration) peut être réglé avec (A) le bouton 
en plastique rouge (A) (pour appareils de lavage  
AC-2700GH / AC-2700GS et AC-3300GH / 
AC-3000GS / AC-3500GH). Tourner le bouton 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour augmenter le débit de produits chimiques 
(concentration plus élevée).

7. Pour éviter de produire des traînées, appliquer d’abord 
la solution à la partie basse et monter en utilisant de 
longues passes se chevauchant. Laisser la solution 
pénétrer pendant plusieurs minutes.

IMPORTANT: Se rappeler que le jet haute pression peut 
entailler les bois tendres, endommager 
d’autres matériaux et desceller le 
mortier.

8. Installer le gicleur pour haute pression. Avec le gicleur 
à une distance de 6 à 10 pouces (15 à 25 cm) de la 
surface et le jet formant un angle avec celle-ci, rincer 
énergiquement la surface du haut vers le bas.

9. Si la surface n’est pas propre, répéter les étapes 
cidessus.

IMPORTANT: Pour éviter l’endommagement et la 
contamination avec d’autres produits 
chimiques, siphonner un gallon (3,78L) 
d’eau claire à travers le systéme après 
chaque utilisation.
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Utilisation

ARRÊT DE L’APPAREIL DE LAVAGE ET DU 
MOTEUR

IMPORTANT: Les procédures d’arrêt devraient être 
suivies à la fin de chaque opération de 
nettoyage.

1. Si un détergent a été utilisé, mettre la crépine 
d’admission de détergent dans de l’eau PROPRE 
et appuyer sur la gâchette pour trois minutes. Ceci 
purgera le système des détergent et aidera à éviter 
le dépôt de résidus à l’intérieur de la soupape de 
détergent.

2. Faire tourner le moteur au ralenti pendant 2-3 
minutes. 

3. Arrêter le moteur

 AC-2000GH / AC-2600GH:

 a. en déplacant la manette d’accélération (A) à la 
  position «OFF» (arrêt).

 L’AUTRE MODÉLES: (AC-2400GH et AC-2400GS 
illustrés.)

 a. Déplacant la manette d’accélérat ion (A) 
  complètement vers la droite. 

 b. Tourner le contacteur de moteur (B) à la position 
  «OFF» (arrêt) 

 c. Déplacer la soupape de carburant (C) vers la  
  gauche à la position «STOP» (ARRÊT).  

4. Arrêter l’alimentation en eau. Appuyer sur la gâchette 
pour éliminer la pression. Débrancher les flexibles.

5. Laisser le moteur refroidir et ensuite essuyer l’appareil 
de lavage avec un chiffon humide.
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Symptôme Probléme Solution

Aucune décharge au gicleur  Faible pression ou aucune alimentation S’assurer que le flexible a un diamètre 
lorsque la gâchette est appuyée. en eau. intérieur de 5/8 po et que l’alimentation   
  en eau est ouverte.

 Le gicleur est colmaté. Nettoyer ou remplacer.

Aucune pression ou pression de Alimentation en eau insuffisante. Vérifier la dimensoin du flexible et  
décharge fluctuante.  s’assurer que la pression et le débit  
  d’alimentation sont appropriés.    
  Verifier si le débit d’eau vers la pompe  
  est adéquat.

 Pli dans le flexible d’admission de l’eau Déplier.  
 ou dans le flexible de décharge à haute 
 pression. 
 
 Crépine d’admission de l’eau obstruée. Déposer la crépine, nettoyer ou   
  remplacer.

 La pompe aspire de l’air (Amorcage Resserrer tous les raccords d’arrivée 
 éliminé). d’eau. Éliminer les fuites dans les  
  canalisations d’arrivée d’eau.

 N’est pas en mode haute pression Installer le gicleur pour haute pression.

 Le gicleur de pulvérisation est obstrué Déposer et nettoyer ou remplacer.  
 ou usé. 

 La soupape de dérivation ne fonctionne Consulter votre concessionnaire John  
 pas correctement. Deere.

 Glissement de la courrioe 
 (AC-2500GH et AC-3500GH). Resserre la courrioe.  

De l’eau s’écoule du gicleur  Défectuosité du pistolet. NE PAS UTILISER!!! Consulter votre  
lorsque la gâchette est verrouillée  concessionnaire John Deere. 
en position «OFF» (ARRÊT).

L’huile de la pompe est blanche Présence d’eau dans l’huile. Changer l’huile. Ne pas diriger le jet  
ou laiteuse.  vers l’appareil de lavage. 

Le détergent n’est pas siphonné La crépine n’est pas complètement  Vérifier, immerger au besoin. 
pendant le mode de travail immergée dans la solution. 
«Détergent Faible pression».   
(Accessoire AC-2500GH et La crépine est obstruée. Inspecter, nettoyer ou remplacer. 
AC-3500GH)  
 Le tuyau-siphon est coupé, obstrué  Inspecter, nettoyer ou remplacer. 
 ou plié.

 N’est pas en mode basse pression. Installer le gicleur de détergents.

 Le gicleur est colmanté. Nettoyer ou remplacer.

 Trop de rallonges de flexibles haute Utiliser seulement une rallonge de  
 pression fixés à la sortie. flexible.

 La soupape de détergents est  Consulter votre concessionnaire John  
 coincée. Deere.

De l’eau s’écoule de la soupape  La soupape de surpression s’ouvre Ne pas faire fonctionner l’appareil  
en laiton sur la pompe. pour protéger la pompe. avec le pistolet fermé pour plus de  
  trois minutes. Appuyer sur la gâchette  
  pour fermer la soupape. 

Dépannage
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Dépannage

Symptôme Probléme Solution

Le moteur ne démarre pas. Le réservoir de carburant est vide. Faire le plein.
 L’appareil est utilisé sur une pente trop  Mettre l’appareil sur une surface  
 plane. raide povoquant le déclenchement du  
  disjoncteur de bas niveau d’huile. 

 Niveau d’huile trop bas provoquant le  Ajouter de l’huile.   
 déclenchement du disjoncteur de bas       
 niveau d’huile. (À l’exclusion  
 d’AC-2000GH et d’AC-2600GH)
 Utilisation du mauvais carburant. Vidangez et remplacez. Utiliser le bon  
  carburant.
 Vieux carburant. Vidangez et remplacez. Utiliser du  
  carburant frais.
 Fil de bougie d’allumage desserré ou  Brancher la bougie d’allumage.  
 débraché.
 Écartement des bougies d’allumage Vérifier et régler l’écartement de la  
 incorrect. bougie d’allumage.  
 Bougie d’allumage défectueuse. Installer une nouvelle bougie   
  d’allumage.
 Pièces du système d’allumage  Consulter votre concessionnaire John  
 défectureuses. Deere.
Le moteur démarre difficilement Saletés ou eau dans le réservoir de  Vidanger et nettoyer le réservoir de 
ou perd de la puissance. carburant. carburant.
 Trous d’évent dans le bouchon du  Nettoyer l’évent ou installer un   
 réservoir colmatés. nouveau bouchon de réservoir.
 Élément de filtre à air sale. Nettoyer ou remplacer l’élément de  
  filtre à air. 
   
 Écartement des bougies d’allumage Vérifier et régler l’écartement de la  
 incorrect. bougie d’allumage.
 Bougie d’allumage défectueuse. Nettoyer, régler l’écartement de la  
  bougie et la resserrer ou installer une  
  nouvelle bougie d’allumage.
 Pièces du système d’allumage  Consulter votre concessionnaire John  
 défectueuses. Deere. 
 Orifice d’échappement de cylindre  Consulter votre concessionnaire John  
 colmaté. Deere.
Le moteur tourne irrégulièrement. Carburateur mal réglé. Consulter votre concessionnaire John  
  Deere.
 Bougie d’allumage défectueuse. Installer une nouvelle bougie   
  d’allumage.
 Écartement de la bougie d’allumage Vérifier et régler l’écartement de la  
 incorrect. bougie d’allumage.
 Ailettes de refroidissement colmatées. Nettoyer les ailettes de    
  refroidissement.
Le moteur tourne mal au ralenti. Élément de filtre à air sale. Nettoyer ou remplacer l’élément.
 Carburateur mal réglé. Consulter votre concessionnaire John  
  Deere
 Ailette de refroidissement colmatées. Nettoyer les ailettes de    
  refroidissement.
Le moteur surchauffe. Boîtier de ventilateur ou ailettes de  Nettoyer le boîtier de ventilateur et les  
 refroidissement colmatés. ailettes de refroidissement.
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CALENDRIER          Après 20 heures     À toutes les    À toutes les              À toutes les              À toutes les  
                            25 heures     100 heures               250 heures               300  heures
Nettoyer le filtre à air ................................................................................ X (2)
Changer le filtre à air.................................................................................................................................................X (3)
vidanger l’huile à moteur ................X (1) ................................................. X
Nettoyer et régler
l’écartement des bougie ........................................................................... X
Changer la bougie d’allumgae ..................................................................................................................................X
Nettoyer le bol de
sédimentation........................................................................................... X
Régler la marche au ralenti .......................................................................................................X (4)
Régler le jeu des soupapes ......................................................................................................X (4)
Vidanger l’huile de la pompe ..........X (1) ..................................................................................X
Nettoyer la crépine 
d’alimentation ..............................................................X
Nettoyer la crépine du
tuyau-siphon ...............................................................X
Vérifier/régler la tension de
la courroie 
(AC-2500GH et AC-3500GH 
seulement) ..................................... ............................X
 

(1) Faire la vidange d’huile après 20 heures d’utilisation et par la 
suite aux intervalles recommandés.

(2) Faire l’entretien plus fréquemment lorsque la machine est 
utilisée dans des endroits poussiéreux.

(3) Remplacer l’élément en papier seulement.

(4) L’entretien devrait être effectué par un concessionnaire agréé 
à moins que le propriétaire posséde les outils appropriés et soit 
un mécanicien compétent.

Entretien du Calendrier
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NETTOYAGE DE LA CRÉPINE D’ENTRÉE 
D’EAU- TOUS LES MODÈLES À L’EXCLUSION 
D’AC-2500GH ET D’AC-3500GH

IMPORTANT: Ne pas faire fonctionner l’appareil de lavage 
lorsque les crépines d’entrée d’eau sont 
enlevées. Sans les crépines, des corps 
étrangers peuvent pénétrer et endommager 
la pompe ou les soupapes.

1. Déposer le raccord pour vérifier la crépine interne et 
détecter l’accumulation de saletés.

2. Pour nettoyer les crépines, les retirer et les laver à contre-
courant avec de l’eau claire ou avec de l’air comprimé.

3. Remplacer les crépine corrodées ou endommagées.

REMARQUE: L’installation du filtre à eau 851-0207 est 
recommandé si la crépine se bouche fréquemment.

NETTOYAGE DE LA CRÉPINE D’ENTRÉE 
D’EAU- AC-2500GH ET AC-3500GH

IMPORTANT: Ne pas faire fonctionner l’appareil de lavage 
lorsque les crépines d’entrée d’eau sont 
enlevées. Sans les crépines, des corps 
étrangers peuvent pénétrer et endomager 
la pompe ou les soupapes.

Et vérifier la créine d’entrée (A) d’eau régulièrement pour 
détecter l’accumulation de tartre, de saletés et d’impuretés. 
Nettoyer au besoin. Remplacer les crépines corrodées ou 
endommagées.

NETTOYAGE DES CRÉPINES DU FLEXIBLE 
DE PRODUITS DÉTERGENTS  (ACCESSOIRE 
AVEC AC-2500GH)

Vérifier la crépine du flexible de produits détergents pour 
déceler toute accumulation de détergent ou de matières 
contaminantes.

Dévisser la crépine du flexible et la rincer à contrecourant 
à l’eau claire.

REMARQUE:  Si la crépine se bouche fréquemment, sérifier 
la solution de nettoyage pour s’assurer qu’elle est bien 
mèlangèe.

Entretien
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VÉRIFIER LE NIVEAU D’HUILE DE LA POMPE
IMPORTANT: Si l’huile mousse ou est blanche, il y a de 

l’eau dans le réservoir. Changer l’huile.

REMARQUE: Il peut y avoir de l’eau dans l’huile suite à 
la condensation ou à la pulvérisation de l’appareil. 
L’huile blanche n’indique pas que la pompe ne 
fonctionne pas correctement.

1. Arrêter le moteur.

2. Placer l ’appareil  de lavage sur une surface 
horizontale.

3. Vérifier le niveau d’huile de la facon suivante:

•POUR TOUS LES MODÈLES: Vérifier le niveau d’huile à 
travers la vitre (A), l’huile doit remplir le viseur.
•Méthode supplémentaire pour les modèles AC-2500GH, 
AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS et  
AC-3500GH SEULEMENT: 

 - Retirer la jauge (B) et l’essuyer. Remettre la jauge 
dans le trou. Retirer la jauge et vérifier le niveau. 
Le niveau d’huile devrait être au repère (C) pour 
le modèle AC-2500GH et à l’anneau (D) pour les 
modèles AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, 
AC-3000GS et AC-3500GH.

4. Ajouter l’huile HY-GARD ou SAE75W-90 au besoin. 
Ne pas remplir excessivement.

 HY-GARD®  SAE75W-90
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH

Entretien
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VIDANGE DE L’HUILE DE LA POMPE À EAU
IMPORTANT: Vidanger l’huile de rodage de la pompe après 

les 20 premières heures de fonctionnement 
et après cela, à intervalles de 250 heures.

1. Placer l’appareil de lavage sur une surface horizontale.

2. Avec l’eau circulant à travers la pompe, faire fonctionner 
l’appareil pendant quelques minutes pour réchauffer 
l’huile. 

3. Arrêter l’appareil de lavage et fermer l’alimentation en 
eau.

4. Retirer le bouchon de vidange (A) pour vidanger l’huile 
dans un contenant. Ne pas polluer; éliminer correctement 
l’huile usagée.

REMARQUE: Le bouchon de vidange (A) se trouve au bas 
de la pompe pour les appareils de lavage AC-2000GH, 
AC-2400GH, AC-2400GS et AC-2600GH. Le bouchon 
de vidange se trouve à l’avant de la pompe pour 
le modèle AC-2500GH, AC-2700GH, AC-2700GS,  
AC-3000GS, AC-3300GH et AC-3500GH.

5. Ajouter de l’huile SAE75W-90 par le tuyau de remplissage 
pour le modèle AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH et 
AC-2400GS ou HY-GARD par le trou de la jauge d’huile 
sur les autres modèles (B). L’huile doit remplir le viseur 
ou jusqu’à l’anneau/repère sur la jauge. La contenance 
d’huile est:

 AC-2000GH .......................... 4.5 onces  (0.14 pinte, 0.13L)
 AC-2400GH .......................... 4.5 onces  (0.14 pinte, 0.13L)
 AC-2400GS .......................... 4.5 onces  (0.14 pinte, 0.13L)
 AC-2500GH .......................... 40.6 onces  (1.27 pinte, 1.20L)
 AC-2600GH .......................... 4.5 onces  (0.14 pinte, 0.13L)
 AC-2700GH .......................... 14 onces  (0.42 pinte, 0.40L)
 AC-2700GS .......................... 14 onces  (0.42 pinte, 0.40L)
 AC-3000GS .......................... 14 onces  (0.42 pinte, 0.40L)
 AC-3300GH .......................... 15 onces  (0.47 pinte, 0.44L)
 AC-3500GH .......................... 15 onces  (0.47 pinte, 0.44L)

Entretien
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Entretien

VÉRIFICATION DE L’HUILE Á MOTEUR
REMARQUE: AC-2400GH illustré

1. Arrêter le moteur.
2. Placer l’appareil de lavage sur une surface plane.
3. Retirer le bouchon de remplissage d’huile/jauge et l’essuyer.
4. Remettre la jauge d’huile dans le col de remplissage mais NE 

PAS resserrer.
5. Retirer la jauge. Le niveau d’huile devrait être au repére au milieu 

de la jauge (A). Ajouter de l’huile au besoin pour que le niveau 
d’huile arrive à la partie supérieure du filetage (B).

6. Installer et resserrer le bouchon de remplissage.

REMARQUE: Le niveau d’huile peut être vérifier en utilisant le 
bouchon de remplissage se trouvant sur un côté ou l’autre 
du moteur.

HUILE À MOTEUR À ESSENCE
Déterminer la viscosité de l’huile d’après la gamme de température 
prévue durant la période entre les vidanges d’huile.  
L’huile suivante est recommandée:
•TURF-GARDMD de John Deere
L’huile suivante est également recommandée:
•PLUS-4® de John Deere
D’autres huiles peuvent être utilisées si elles répondent à une  ou 
plusieurs de normes suivantes:
•Classification de service API-SH
•Calssification de service API-SG
•CCMC Spécification G4
•CCMC Spécification G5

VIDANGE DE L’HUILE À MOTEUR
IMPORTANT:  Vidanger l’huile à moteur après les 20 premières 

heures d’utilisation et par la suite prolonger 
l’intervalle entre les vidanges à 100 heures.

REMARQUE: AC-2400GH illustré
1. Placer l’appareil sur une surface plane.
2. Faire fonctionner le moteur pendant quelques minutes pour 

réchauffer l’huile.
3. Arrêter le moteur.
4. Déposer le bouchone de remplissage (A) et le bouchon de vidange 

(B) d’un côté ou l’autre du moteur et vidanger l’huile dans un 
récipient. Ne pas polluer, éliminer l’huile usagée correctement.

5. Installer le bouchon de vidange (B). Remplir d’hile jusqu’à la partie 
supérieure du filetage. Installer le bouchon de remplissage. La 
contenance d’huile est:
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-AC-2000GH et AC-2400GH:  0.6L  (0.63 pinte)
-AC-2400GS et AC-2600GH:  0.6L  (0.63 pinte)
-AC-2700GH et AC-2700GS:  0.6L  (0.63 pinte)
-AC-2500GH et AC-3000GS:  1.1L  (1.16 pinte)
-AC-3300GH et AC-3500GH:  1.1L  (1.16 pinte)
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Entretien

ENTRETIEN DU FILTRE À AIR
AC-2000GH:

1. Ouvrir le couverture.

2. Retirer l’élément en papier.

3. Enlever l’excès de poussière sur l’élément en 
papier (D) en donnant de petits coups sur une 
surface dure ou en envoyant de l’air comprimé 
à l’intérieeur de l’élément. NE PAS brosser 
l’élément. Le brossage forcera la saleté dans 
les fibres de l’élément. Remplacer l’élément 
en papier après 300 heures ou s’il est très 
sale.

AUTRE MODÈLES:

REMARQUE: AC-2400GH / AC-2400GS illustré. 
Les autres appareils de lavage sont 
semblables. La mèthode est la même pour 
tous les appareils de lavage.

1. Retirer l’écrou papillon (A) et déposer le 
couvercle (AC-2400GH / AC-2500GH / AC-
2700GH / AC-3300GH / AC-3500GH). Ouvrir 
le couverture.Retirer l’élément en papier  
(AC-2400GS / AC-2700GS / AC-3000GS).

2. Retirer le deuxième écrou papillon (B) pour 
déposer l’ensemble de filtre à air.

3. Séparer les éléments du filtre à air. Véfifier 
les deux éléments pour s’assurer qu’ils ne 
comportent aucun trou ou déchirure. Les 
remplacer s’ils sont endommagés.

4. Laver l’éléments en mousse (C) dans un 
détergent liquide et de l’eau. Rincer à fond 
avec de l’eau courante et laisser sécher 
complètement à l’air avant de réinstaller. Faire 
tremper l’élément dans de l’huile à moteur 
nouvelle et exprimer l’excédent.

REMARQUE: Le moteur produira de la fumée la 
première fois que l’appareil sera utilisé si 
vous laissez trop d’huile sur l’élément en 
mousse.

5. Enlever l’excès de poussière sur l’élément en 
papier (D) en donnant de petits coups sur une 
surface dure ou en envoyant de l’air comprimé 
à l’intérieeur de l’élément. NE PAS brosser 
l’élément. Le brossage forcera la saleté dans 
les fibres de l’élément. Remplacer l’élément 
en papier après 300 heures ou s’il est très 
sale.

6. Installer le filtre à air en suivant les étapes de 
dépose dans l’order inverse.
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Entretien

NETTOYAGE DU BOL DE SÉDIMENTATION

ATTENTION: Nettoyer le bol de sédimentation dans 
un endroit bien aéré, loin des étincelles ou des 
flammes incluant tout appareil comportant une 
veilleuse. Ne pas utiliser d’essence ou un solvant 
à point d’éclair faible pour nettoyer la soupape de 
carburant. Un incendie ou une explosion pourrait 
en résutler.

REMARQUE: AC-2400GH illstré, mais la méthode est la même 
pour les autres appareils de lavage.

REMARQUE: Nettoyer le bol de sédimentation après chaque 
100 heures d’utilisation.

1. Tourner la soupape de carburant (A) vers la gauche, tel 
qu’illustré pour arrêter le débit de carburant.

2. Enlever la vis à tête hexagonale (B) avec une clé de 10 
mm et déposer le bol de sédimentation (C) et le joint 
torique.

3. Enlever tout sédiment ou autres corps étrangers et laver 
dans un solvant à point d’éclair élevé ou ininflammable. 
Bien sécher.

4. Installer le joint torique et le bol de sédimentation avec la 
vis à tête hexagonale.

5. Tourner la soupape de carburant vers la droite à la position 
«ON» (marche) et vérifier pour des fuites de carburant.

RÉGLAGE DU RALENTI
1. Faire démarrer le moteur.  Le laiser réchauffer à une 

température normale d’opéracion.
2. Avec le moteur tournant au ralenti, tourner la vis de butée 

(A) de la manette d’accélération pour obtenir une marche 
au ralenti standard.

REMARQUE: La marche au ralenti standard est de 1250-1550 
tr/min.

REMARQUE: L’entretien de la marche au ralenti devrait être 
exécuté à toutes les 300 heures par un concessionnaire 
agréé.  L’utilisateur devrait effectuer un réglage 
seulement s’il possède les outils appropriés et qu’il est 
un mécanicien compétent.

NETTOYAGE ET ÉCARTEMENT DE LA BOUGIE 
D’ALLUMAGE
1. Déposer et inspecter la bougie d’allumage.

Si la porcelaine est fendillé ou les électrodes sont corrodés, 
installer une nouvelle bougie d’allumage. (Se reporter à  
l’étape 5).

IMPORTANT:  Ne pas nettoyer la bougie dans une machine 
utilisant un nettoyeur abrasif.

2. Si la bougie est en bonne condition, la nettoyer en grattant 
ou en utilisant une brosse métallique. Laver avec un 
solvant commercial.

3. Utiliser une jauge d’épaisseur de type à fil rond pour 
obtenir un écartement de 0, 70-0, 80 mm (0.028-0.031 
po).

4. Plier seulement l’électrode extérieur lorsque vous réglez 
l’écartement.

5. Installer la bougie d’allumage.
Installation de la bougie usagée: Tourner 1/8-1/4 de tour après 
avoir placé la bougie pour comprimer l’appareil de lavage.
Installation d’une nouvelle bougie: Utiliser une bougie NGK 
BPR6ES (AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2500GH, AC-
2600GH, AC-2700GH, AC-3300GH et AC-3500GH), NGK 
BR6HS (AC-2400GS, AC-27000GS et AC-3000GS) ou 
W20EPR-U (Nippondenso). Tourner 1/2 tour après avoir placé 
la bougie pour comprimer l’appareil de lavage.
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Entretien

RÉGLAGE DE TENSION DE LA COURROIE- 
AC-2500G ET AC-3500GH SEULEMENT

REMARQUE: Vérifier/régler la tension de la courroie aprés 
chaque 25 heures d’utilisation.

1. Tourner la vis de blocage (A) d’un quart de tour et 
soulever le garde-courroie.

2. Vérifier pour vous assurer que la courroie n’est pas 
usée, effilochée et ne comporte pas de fissures. 
Remplacer la courroie si elle est endommagée.

3. Desserrer les quatre boulons (A) qui maintiennent le 
support de montage de la pompe au bâti.

4. Resserrrer la vis de réglage à tête hexagonale (B) pour 
tendre la courroie.

5. Quatre booulons maintiennent le support de montage 
de la pompe au bâti, resserrer d’abord le boulon de 
montage d’angle qui se trouve le plus près du moteur et 
des courroies. (Boulon arrière droit dans l’illustration)

6. Continuer à resserrer la vis de réglage à tête 
hexagonale (B) jusqu’à ce que les poulies soient 
alignées en paralléle à la règle droite (C) et que la 
courroie flèchisse de 13 mm (1/2 po) lorsqu’on appuie 
avec un doit au centre de la courroie (D).

REMARQUE: Il est possible d’avoir à répéter le processus 
plusieurs fois pour maintenir l’alignement des poulies 
tout en produisant un fléchissement de la courroie 
de 13 mm (1/2 po).

7. Resserrer les quatre boulons de support de montage 
de la pompe (A).

8. Installer le garde-couroie.
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ATTENTION:  Les vapeurs d’essence peuvent s’accumuler 
et exploser si elles sont exposées à une flamme ou à 
des étincelles. Si vous entreposez l’appareil de lavage 
avec du carburant dans le réservoir, assurez-vous qu’il 
n’y a aucune flammes, veilleuse ou mécanisme activé 
par étincelle (tel que poêle, fouornaises, chauffe-eau) 
dans le local de remisage.

12. Entreposer l’appareil de lavage dans un endroit propre, sec, 
LOIN de tout appareil ayant une veilleuse ou étant activé par 
étincelle (poêle, fournaise, chauffeau)

REMISAGE DE L’APPAREIL DE LAVAGE

IMPORTANT: Protéger l’appareil de lavage du gel. Si l’unité 
doit être exposée à des conditions de gel, la 
pompe doit être remplie d’antigel pour empêcher 
de nombreux dégâts à la pompe et au clapet de 
décharge dus à l’expansion de l’eau. Le drainage 
seul n’enlève pas toute l’eau.

ATTENTION: Si l’appareil de lavage est utilisé dans 
des endroits oú des aliments sont préparés, stockés 
ou consommés, ou exigeant des conditions sanitaires, 
utiliser un antigel non toxique.

1. Arrêter le moteur.
2. Vidanger l’huile à moteur (Se reporter à la section portant sur 

l’entretien).
3. Ajouter le stabilisateur d’essence TY15977 en suivant les 

instructions sur l’étiquette.
4. Faire fonctionner le moteur tout en laissant l’eau circuler à 

travers le pistolet pendant cinq minutes pour tirer l’essence 
stabilisée dans le carburateur. Arrêter le moteur.

5. Arrêter l’alimentation en eau et déposer le flexible d’alimentation 
en eau. Installer un petit flexible sur l’admission d’eau. Remplir 
le petit flexible avec de l’eau, ouvrir l’extrémité et placer dans 
un récipient d’antigel antirouille John Deere TY8261.

6. Faire démarrer le moteur, placer le gicleur dans le récipient et 
appuyer sur la gâchette pour 30 secondes.

REMARQUE: La gâchette doit être relâchée pour tirer l’antigel dans 
le clapet de décharge.

7. Relâcher la gâchetter pour 30 secondes pour diriger l’antigel 
dans le clapet de décharge.

IMPORTANT: Éliminer en sécurité la solution projetée et en 
respectant les instructions sur le récipient 
d’antigel.

8. Désaccoupler la canalisation d’alimentation.
9. Tourner la soupape de carburant à la postion «OFF» (arrêt).
10. Déposer la bougie d’allumage et vaporiser 10 cc d’huile à deux 

temps dans le vérin. Faire tourner le vilebrequin 5 fois pour 
distribuer l’huile dans le vérin.

11. Installer la bougie d’allumage et tirer lentement sur la manette 
de démarreur jusqu’à ce qu’il y ait une résistance et arrêter.

Remisage

SORTIE DE L’APPAREIL DE LAVAGE DU 
REMISAGE
1. Préparer l’appareil de lavage selon les instructions données 

précédemment. Bracher et ouvrir l’alimentation en eau. 
Appuyer sur la gâchette. Laisser l’eau couler (sans faire 
fonctionner le moteur) jusqu’à ce que celle-ci s’écoule du 
flexible haute pression. Eliminer l’antigel selon les instructions 
se trouvant sur le récipient d’antigel.
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Caractéristiques 
CARACTÉRISTIQUES

Article Modèle AC-2000GH Modèle AC-2400GH Modèle AC-2500GH Modèle AC-2600GH Modèle AC-2700GH
Pression de travail 1900-2050 PSI 2350-2400 lb/po2 2350-2400 lb/po2 2450-2575 lb/po2 2580-2720 lb/po2

Mesurée au collecteur de pompe . (131-141 Bar) (162-165 bar) (164-172 bar) (169-176 bar) (178-188 bar)

Mesurée à la sortie du 1750-1900 PSI 2200-2250 lb/po2 2375-2500 lb/po2 2300-2425 lb/po2 2430-2570 lb/po2

flexible de décharge ..................... (121-131 Bar) (152-155 bar) (164-172 bar) (159-167 bar) (168-177 bar)

Pression de décharge (mesurée 2200-2600 PSI 2400-2800 lb/po2 Non mesurable  2600-3000 lb/po2 2700-3100 lb/po2

à la sortie du flexible de décharge)(152-179 Bar) (165-193 bar) (179-207 bar) à la sortie (228-262 bar)

Alimentation en eau (min.) 3.0 GPM 3.0 gal/min 5.5 gal/min 3.0 gal/min 3.0 gal/min
  (11.4 L/min) (11.4 L/min) 20.8 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min)

Débit de la pompe 2.4-2.5 GPM 2.2-2.4 gal/min 4.2-4.6 gal/min 2.2-2.4 gal/min 2.2-2.4 gal/min
  (9.1-9.5 L/min) (8.3-9.1  L/min) (15.9-17.4 L/min) (8.3-9.1 L/min) (8.3-9.1 L/min)

Contenance d’huile de la  4.5 onces 4.5 onces 40.6 onces 4.5 onces 18 onces
pompe (0.14 qt., 0.13L) (0.14 qt., 0.13L) (1.27 qt., 1.20L) (0.14 qt., 0.13L) (0.56 qt., 0.53L)

Code de dimension du  3.5 3.0 5.5 3.0 3.0
gicleur

Moteur Honda Honda Honda Honda Honda
 Modèle GC160 GX160 GX340 GC190 GX200
 Bougie d’allumage BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK)
 Écartement de la bougie 0.028-0.031po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po
  (0.70-0.80mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm)

Contenance d’huile à moteur 0.61 pinte (0.58 L) 0.63 pinte (0.60L) 1.16 pinte (1.10L) 0.61 pinte (0.58L) 0.63 pinte (0.60L)

Contenance du réservoir  0.46 gallon (1.72L) 0.95 gallon (3.60L) 1.72 gallon (6.51L) 0.46 gallon (1.72L) 0.95 gallon (3.60L) 
à carburant
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Article Modèle AC-3300GH Modèle AC-2400GS Modèle AC-2700GS Modèle AC-3000GS Modèle AC-3500GH
Pression de travail 3250-3350 lb/po2 2350-2400 lb/po2 2580-2720 lb/po2 3250-3350 lb/po2 3400-3500 lb/po2

Mesurée au collecteur de pompe .......... (224-231 bar) (162-165 bar) (178-188 bar) (224-231 bar) (234- 241 bar)

Mesurée à la sortie du 3100-3200 lb/po2 2200-2250 lb/po2 2430-2570 lb/po2 3100-3200 lb/po2 3350-3450 lb/po2

flexible de décharge ............................... (214-221 bar) (152-155 bar) (168-177 bar) (214-221 bar) (231-238 bar)

Pression de décharge (mesurée 3300-3800 lb/po2 2400-2800 lb/po2 2700-3100 lb/po2 3300-3800 lb/po2 3600-4000 lb/po2 
à la sortie du flexible de décharge)(186-214 bar) (165-193 bar) (186-214 bar) (228-262 bar) (248-276 bar)

Alimentation en eau (min.) 4.13 gal/min 3.0 gal/min 3.0 gal/min 4.13 gal/min  4.6 gal/min
  (15.6 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min) (15.6 L/min)  (17.4 L/min)

Débit de la pompe 3.2-3.4 gal/min 2.2-2.4 gal/min 2.2-2.4 gal/min 2.8-3.1 gal/min  3.6-3.7 gal/min 
  12.1-12.9 L/min) (8.3-9.1  L/min) (8.3-9.1 L/min) (10.6-11.7 L/min)  (13.6-14.0 L/min) 
 
Contenance d’huile de la  18.5 onces 4.5 onces 4.5 onces 14 onces 15 onces
pompe (0.58 qt., 0.55L) (0.14 qt., 0.13L) (0.14 qt., 0.13L) (0.42 qt., 0.40L) (0.47 qt., 0.44L)

Code de dimension du  5.5 3.0 3.0 3.5 4.0
gicleur

Moteur Honda Subaru Subaru Subaru Honda
 Modèle GX340 EX17 EX21 EX27 GX390
 Puissance 11.0 6.0 7.0 9.0 13.0
 Bougie d’allumage BPR6ES (NGK) BPR6HS (NGK) BPR6HS (NGK) BPR6HS (NGK) BPR6ES (NGK)
 Écartement de la bougie 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po 0.028-0.031 po
  (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm)

Contenance d’huile à moteur 1.16 pinte (1.10L) 3.80 pinte (3.60L) 3.80 pinte (3.60L) 6.0 pinte (6.34L) 1.1 pinte (1.16L)

Contenance du réservoir  1.72 gallon (6.51L) 0.95 gallon (3.60L) 0.95 gallon (3.60L) 1.58 gallon (6.00L) 1.72 gallon (6.50L)
à carburant

NOTER LE NUMÉRO DE SÉRIE
Noter ci-dessous dans l’espace prévu à cet effet le numéro 
de modèle, le numéro de série et la date d’achat de 
l’appareil de lavage. Le concessionnaire a besoin de ces 
renseignments lors des commandes de pièces.

REMARQUE: Le numéo de série est situé sur le côté droit 
de la face verticale de la plaque de base à l’avant de 
la pompe (près de la base de la poignée).

Numéro de modéle _______________________________________

Numéro de série _________________________________________  

Date d’achat ____________________________________________  
  (À remplir par l’acheteur)

Caractéristiques

PRESSURE WASHER

Made in U.S.A. 34-0075

MAX. GPMMAX. PSI NOZZLE SIZE

H.P. CODE

MODEL NO.

CARACTÉRISTIQUES
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851-0007 & 851-0338

Accessoires
FLEXIBLES HAUTE PRESSION :  
- AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2400GS, AC-
2500GH, AC-2600GH, AC-2700GH, AC-2700GS 
ET AC-3000GS:  851-0007 
- AC-3300GH ET AC-3500GH:  851-0338

IMPORTANT: NE PAS utiliser plus d’un flexible 
de rallonge. Le clapet de décharge 
fonctionnera tout le temps à cause de la 
restriction de canalisation plus élevée.

Un flexible haute pression supplémentaire peut être 
ajouté au flexible existant. Ceci permettra à l’utilisateur de 
travailler sans avoir à déplacer l’appareil de lavage.

FILTRE À EAU:  19-0206 
(NORME DE AC-2500GH ET AC-3500GH)

L’utilisation du filtre à eau est recommandé dans les 
régions rurales lorsque l’alimentation en eau provient d’un 
puits non filtré.

INDICATEUR D’ESSAI DE PRESSION: 852-0044  
- AC-2700GH, AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS 
ET AC-3500GH

Ce manométre à la glycérine indique la pression de travail et 
de décharge.
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FILTRE À EAU:  851-0207 
AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH & AC-
2400GS

L’utilisation du filtre à eau est recommandé dans les 
régions rurales lorsque l’alimentation en eau provient d’un 
puits non filtré.
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DOSEUR DE DETERGENTS:   AW-8000-J000 
DE AC-2500GH ET AC-3500GH

Le dispositif d’injection de produits chimiques est installé 
entre la pompe et le flexible haute pression et peut être 
réglé pour obtenir un dosage de produits chimiques à 
100 lb/po2.

Accessoires
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CONDITIONS DE LA GARANTIE
Le fabricant garantit toutes les pièces (à l’exception de celles listées ci-dessous) de 
votre nettoyeur pression pendant la durée suivante:

Cinq (5) année à compter de la date d’achat:
  Pompe haute pression 

Deux (2) année à compter de la date d’achat:
  Chariot    Tuyauterie
  Entraînement

Quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date d’achat:
  Pistolet    Tuyau haute pression
  Manométre   Clapet de décharge
  
Les pièces défectueuses ne résultant pas d’une usure normale seront réparées ou 
remplacées pendant la période de garantie.  Les remboursements ne dépasseront 
en aucun cas le prix d’achat.

PIECES EXCLUES DE LA GARANTIE

1.  Péices soumises à une usure normale:
   Garnitures de pompe  Valves de détergent
   Valves de pompe  Bagues d’étanchéité
   Buses    Joints toriques

2.  Cette garantie ne couvre pas les dommages dus à une usure normale, à une 
mauvaise utilisation, à un fonctionnement autre qu’aux vitesses, pressions et 
températures recommandées.  Les parties endommagées ou usées suite à 
l’utilisation de liquides caustiques ou d’une utilisation dans des environnements 
rugueux ou corrosifs ou dans des conditions entraînant des cavitations de la 
pompe ne sont pas garanties.  Tout fonctionnement et toute maintenance ne 
tenant pas compte des procédures recommandées entraînent l’annulation de la 
garantie.

3.  L’utilisation de toute pièce autre que les pièces le fabricant agréées entraînent 
l’annulation de la garantie.

4. La garantie sera annulée csi utilisée vers autre chose que le client/propriétaire de 
maison.  Les pièces renvoyées en port payé à notre usine ou à un centre agréé seront 
examinées et remplacées gratuitement si elles s’avèrent défectueuses et couvertes 
par la garantie.  Il n’existe aucune extension de garantie hormis les conditions  
ci-dessus décrites.  La fabricant se sera nullement responsable des périodes 
durant lesquelles l’appareil est inutilisable, du temps perdu, du préjudice subi, 
des pertes commerciales ou des dommages qui en découleraient.

Pour toute question de service ou de garantie, s’adresser à”
Mi-T-M Corporation, 50 Mi-T-M Drive, Peosta, IA  52068-0050

Tél.: JD-KLEEN (1-877-535-5336)  Fax 563-556-1235
Du lundi au vendredi, de 8 h à 17 h (H.N.C.) 
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Introducción
Gracias para comprando este John Deere producto.

Lea este manual con cuidado para aprender como operar 
y heacerie servicao su máquina correcto. Falla resultaría 
en lesiones personales o daño a equipo. Este el manual 
y muestras de seguridad en su máquina pueden también 
estar disponibles en otras idiomas. (véase a su distribuidor 
de John Deere para ordenar) 

Este manual debe considerar una parte permanente de 
su máquina y debe quedar con máquina cuando venderla.

Medidas en este manual se dan en sistema métrico y en 
equivalentes de unidades de Estado Unidos. Use sólo 
partes y cierres de reemplazar correctos. Cierres métricos 
y pulgadas necesitarian un tirón especial de métrico o 
pulgada.

Lados de mano derecha y mano izquierda se determinan 
de que da al fin de máquina.

El número de serie está situada en sección de 
especificaciones o números de identificación. Escriba 
correcta todos números para ayndaría en encontrar la 
máquina si sea robado. Su concesionario también necesite 
estos números cuando ordenaría partes. Ponga números 
de identificación en lugar seguro atuera de máquina.

Garantía provece de concesionario John Deere para 
quien opere y mantenga su equipo como describido en 
este manual. Este manual está explicado en certificado 
de garantía que se vea en este manual.

Esta garantía provece la seguridad que su concesionario 
John Deere daría garantia de productos donde defectos 
aparecen durante tiempo de garantia. Debe abusar al 
equipo o cambios para modificar la función atrás de 
especificaciones de fabrica la garantia será vació.

Garantía y soporte de producto para los motores está 
proporcionado por Honda. La garantía de motor Honda 
se explica en el Certificado de Garantía Honda que 
acompaña esta lavadora a presión. Copias adicionales 
del Certificado de Garantía de Motor están disponibles 
en su concesionario John Deere.

ADVERTENCIA: Este producto tiene 
plomo, una sustancia química conocida 
al Estado de California a causar cáncer 
y defectos de nacimiento u otro daño 
reproductivo.
Lávese las manos despues de usar este producto.
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Materias

Toda información, ilustraciónes, y especificaciones en este manual se 
basa en información lo último que disponible al tiempo de publicación. Se 

reserva el dercho de efectuar combios sin previo aviso.
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Seguridad

RECONOZCA INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Este es el símbolo de alerta de seguridad. Cuando mire 
este símbolo en la máquina o manual, sea alerta de 
posbildad o potencia de graves personales.

Siga precauciones recomendables y practicas de 
operación.

COMPRENDA PALABRAS DE ALERTAS
Una palabra de alerta -- PELIGRO, ADVERTENCIA, 
PRECAUCIÓN -- se usa con el símbolo de alerta de 
seguridad. Peligro indica la situación más seria.

Señales de seguridad como PELIGRO y ADVERTENCIA 
está situada cerca de riesgos específicos. Precauciones 
generales están en una lista en las señales de seguridad 
precaución a mensajes de seguridad en este manual. 

SIGA LAS INSTRUCCIÓNES DE SEGURIDAD
Lea con ciudado todos mensajes de seguridad en este 
manual y en las señales de seguridad en máquina. 
Mantengase señales de seguridad en condición bueno. 
Reemplace desaparecidos o señales de seguridad con 
daño. Asegurese que componentes nueros de equipo 
y partes de reparación incluir las señales de seguridad 
último. Señales de seguridad para reemplace son 
disponible de su concesario.

Aprenda como operar la máquina y como usar los mandos 
corecta. No permita nadie para operar sin instrucciones.

Mantengase la máquina en condición corecta para 
trabajar. Modificaciónes con no autorizado a la máquina 
pueden afectar la función y/o seguridad y afecta la vida 
de máquina. 

Si usted no entiende cualquier parte de este manual y no 
necesita ayuda, entre en contacto con a su distribuidor.
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PROTEJA EN CONTRA DE ROCÍO DE 
PRESIÓN ALTA
Rocío de boquillas de presión altas se puede penetrar el 
piel y causando lesiones graves. Mantengase rocio de 
contactando con manos o cuerpo.  
Requiera cuidado medico de emergencia si ocurriera un 
accidente y el rocío parece haber penetrado el piel. No lo 
trate como un corte simple. Si usted está usando agen-
tes limpiadores, esté preparado a informar a su médico 
exactamente de que clase. 

TRABAJE EN UNA AREA VENTILADA
Los gases de escape de motor puede causar la enferme-
dad o la muerte.  Si es necesario utilizar un motor en una 
area cerrada, quite los gases de la zona con una exten-
sión de tubo de escape.
Si no tiene un tubo de escape, abra las puertas para 
traer aire fresca a la zona.

MANEJE CON CUIDADO EL COMBUSTIBLE
Maneje con cuidado el combustible: es muy inflammable. 
No reposte la máquina mientras fumando ni cerca de 
llamas o chispas.
Siempre  apague el motor antes de repostar la máquina. 
Llene el tanque de combustible al aire libre.
Evite los fuegos por manteniendo la máquina libre de 
basura acumulado, grasa, y residuos.  Siempre limpie 
combustible derramado.

VACIE DE LA GASOLINA CUANDO 
ALMACENANDO LA MÁQUINA
Gasolina almacenada en el tanque de combustible puede 
explotar.
Nunca almacene equipo con gasolina en el tanque aden-
tro de un edificio donde gases pueden alcanzar una llama 
expuesta o chispas.
Siempre vacíe la gasolina del tanque de combustible y el 
cuenco de carburador al almacenar la máquina. Deje que 
el motor se enfríe antes de almacenar.



AC-Series Operator’s Manual-E/F  105

PRECAUCIONES PARA LIMPIEZA CON DETERGENTES
!Conozca sus detergentes! En el caso de una emergencia, esté pre-
parando a informar al médico exactamente lo que usted está usando. 
Lea la hoja de datos de seguridad del material (MSDS) provista con 
su detergente todas las etiquetas de los detergentes. Observe todas 
instrucciones apropiados  acerca de la preparación, uso, seguridad, y 
transporte, mantenga todos los detergentes fuera del alcance de los 
niños y animales.
¡NUNCA líquidos combustibles del aerosol de la clase!
No use solventes ni detergentes altamente corrosivas ni limpiadores de 
tipo ácido con esta lavadora a presión.

MA NEJE CON CIUDADO PRODUCTOS QUIMICAS
Exposición directo a quimicas de daño puede causar lesiones. Quimicas 
potenciament de daño se usen con lavador de presión incluyen articúlos 
como detergentes.  
Una pagiña de material seguridad información (MSDS) provee detalles 
especificos en detergentes, daños de fisicos y salud, procedimientos de 
seguridad y technicos de repuesta emergencia.
Revise MSDS antes de empezar algo trabajo usando un detergente. 
Para que ud sabe todos reisgos y como hacer trabajo con cuidado. Ob-
serve las instrucciones y equipo recomiendo. 

MS
DS
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USE ROPA PROTECTORA
Use ropa medida cerca y equipo de seguridad apropiado al 
trabajo.
Use devise protector de oído como orejeras o tapón para 
el oído para protectar en contra de ruidos inaceptables y 
altos.
Operando equipo de seguridad necesita todo atencion de 
operador. No use auriculares de radio o música mientras 
operando máquina.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD
ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de lesiones, lea este 
manual de operador completamente. Cuando usando este 
producto, seguir siempre las precauciones basicas con-
siguentes:
1. Lea todas instrucciones antes de usando el producto.
2. Rocío de presión alta puede cortar el piel. No atomizar 

directo a personas. Mantengase area de operación sin 
personas o animales. Dé advertencia a niños que el 
rocío de agua puede cortar. Mire los niños con cuidado.

3. ¡NUNCA permita que los niños o adolescentes operen 
esta unidad!

4. No dirija el rociado en interruptores eléctricos, 
recepáculos, lamparas eléctricas, vidrio, o objectos 
frágiles que puede romper.

5. Suciedad y escombro que fue quitado de rocío puede 
causar lesiones de ojos. Use antiparras protectoras.

6. No mueva la lavadora con el motor en marcha. Siempre 
apague el motor y deje que el motor se enfríe antes de 
manipularlo.

7. Las superficies húmedas pueden ser resbalosas. Lleve 
zapatos y mantenga dos pies en la tierra. No escale en 
artículos que están limpiando. No se incline ni se pare 
sobre un apoyo inestable. Manténgase bien parado y 
en equilibrio en todo momento.

8. Cuando el gatillo de rocío sea liberado, presión de 
agua sea atrapado en la manguera de descarga. Libere 
presión atrapado como gatillando la pistola de rocío 
después de apagado de lavador.

9. No opere la unidad cuanto esté fatigado o bajo la influencia 
de alcohol o drogas. Esté alerta. Observe lo que hace.

10. Si encuentra una fuga de combustible, Asegúrese que 
se hayan reemplazado todas las partes dañadas y se 
hayan corregido los problemas mecánicos, antes operar 
de nuevo la unidad.

11. Observe las instrccuiones de mantenimento especificados 
en este manual.
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INSPECCIONES LAVADORA DE PRESIÓN 
ALTA
Asegúrese todas tapas, guardias, y escudos están en 
lugar.
Encontre todos controles operando y etiguetas de seguri-
dad.
Mantenga todas instalaciones eléctricas de ferretería y 
conerías apretados. 

PREPARE PARA EMERGENCIAS
Mantenga primeros auxilios y extinguidor cerca. 
Mantenga números de emergencia para doctores, servicio 
de ambulancia, hospital, y departamento de fuego cerca de 
telefono. 
Sea preparado si un fuego empiece.

SERVICIE CON SEGURIDAD LA LAVADORA 
DE PRESION ALTA
Antes de dar mantenimiento a la unidad, apáguela, alivie la 
presión de agua apretando el gatillo de la pistola, y permita 
que la unidad se enfríe. Realice el mantenimiento en un 
área limpia, seca y plana. Donde sea necesario, bloquee 
las ruedas para prevenir el movimiento de la unidad.
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MUESTRAS DE SEGURIDAD AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH, AC-2700GH, AC-3300GH, 
AC-2400GS,  AC-2700GS AND AC-3000GS

MUESTRAS DE SEGURIDAD AC-2500GH

Location:  Beltguard-Inside

Location:  Beltguard-Left Side

Location:  Fuel Tank-Top

Location:  Beltguard-Top

Location: Beltguard-Backside

34-0768
Location: Fuel Tank-Top

AC-2000GH & AC-2600GH= 34-1023 / AC-2400GH=34-0760 / AC-2700GH=34-0759 / AC-3300GH=34-0761 
AC-2400GS=34-1379 / AC-2700GS=34-1380 / AC-3000GS=34-1381

Location:  Handle Placard

34-0767
Location:  Fuel Tank-Top

34-0568

34-0768

34-0767

34-0567

34-1011

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

WARNING/AVERTISSEMENT
Water under pressure may cause serious 
injury. Do not point spray nozzle at any 
part of the body or place in mouth. Do not 
point spray nozzle at any persons.

L'eau sous pression peut provoquer des 
blessures. Ne pas diriger la buse de 
pulverisatior vers toute partie du corps et 
ne pas la placer dans la bouche. Ne pas 
diriger la buse de pulverisatior vers toute 
personnes. 34-0568-E/F-071801-ENG.

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.
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MUESTRAS DE SEGURIDAD AC-3500GH

CAUTION/ATTENTION
RISQUE DE FEU: Ne pas 
ajouter de combustible lorsque 
le produit est en marche ou 
encore chaud. Laisser le 
moteur refroidir pendant 2 
minutes avant de faire le plein.

34-0768-E/F-122199-ENG.

RISK OF FIRE: Do not 
add fuel when the 
product is operating or 
hot. Allow engine to cool 
for 2 minutes before 
refueling.�
�

RISK OF INJECTION OR SEVERE INJURY. �
Never put your hand, fingers or body directly �
over the spray nozzle. 34-1269-E/F-031501-ENG.

WARNING AVERTISSEMENT
D'INCEDIE OU INJECTION OU BLESSURES 
À LA SÉVÈRE. Ne jamais mettre la main, les 
doigts ou une partie du corps directement sur 
la buse de pulvérisation.

WARNING/AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES:
SURFACES CHAUDES LE 
TUYAU D'ÉCHAPPEMENT ET 
LES RÉGIONS ADJACENTES 
PEUVENT DÉPASSER LES 65°C.

34-0767-E/F-052901-ENG.

RISK OF BURNS:
HOT SURFACES. 
MUFFLER AND 
ADJACENT AREAS 
MAY EXCEED 150°F.

34-0767
Location:  Fuel Tank-Top

34-0768
Location:  Fuel Tank-Top

34-1011
Location: Beltguard-Inside

34-01269
Location:  Lance

34-1010
Location: Beltguard-Backside



110   AC-Series Operator’s Manual-E/F

D

B
A

C

D

B
A

C

Mandos
AC-2000GH

P
IC

16
1-

10
15

99
R

1

AC-2500GH

AC-2700GH

AC-2400GH

P
IC

16
4-

10
15

99
R

1

AC-2400GS

AC-2700GS

P
IC

62
-1

01
59

9R
1

P
IC

16
1R

-1
21

90
2R

0
P

IC
62

R
-1

21
90

2R
0

D

B
A

C

D

B

A

C

B
A

D

B
A

C

AC-2600GH

P
IC

60
-1

01
59

9R
0

D

B
A

C

P
IC

60
-1

01
59

9R
0



AC-Series Operator’s Manual-E/F  111
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A-- Entrada de agua
B-- Salida de presión alta
C-- Manguera de detergente
D-- Válvula de Control de Presión
E-- Manguera de alta presión
F-- Pistola
G-- Boquilla
H-- Interruptor Encendido/apagado de 

Motor
I -- Acelerador
J-- Estárter
K-- Válvula de Cierre de Combustible
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COMPRUEBE EL PETROLEO DEL MOTOR
NOTA: Todas las lavadoras se envían con petroleo 

de motor. Compruebe el nivel apropiado.  (AC-
2400GH illustrated.)

1. Ponga la unidad en una superficie nivelada.

2. Quite el tapón de llenado de petroleo/la varilla (A) y 
límpielo.

3. Inserte el tapón de llenado/la varilla en el cuello de 
llenar petroleo pero no lo atornille. 

4. Quite la varilla.  El nivel apropiado de petroleo está al 
medio de la varilla (A). Añada petroleo si es necesario 
a traer el nivel de petroleo a la cima de los trapos.

5. Instale y aprieta el tapón.

NOTA: Se puede comprobar el petroleo por usar el tapon 
de llenado en cualquier lado del motor.
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Preparando la lavadora

GASOLINA PETROLEO DE MOTOR
Utilice la vicosidad de petroleo basado del rango esperado 
de temperatura de aire durante el período entre los 
cambios de petroleo. Se prefiere John Deere TURF-GARD. 
Tambien recomendado es John Deere PLUS-4.
Otros petróleos se puede utilizar si cumplen uno o mas de 
los siguientes:
•Clasificación de Servicio API SH
•Clasificación de Servicio API SG
•Especificación CCMC G4
•Especificación CCMC G5 D
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LLENAR EL TANQUE DE COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: Riesgo de fuego. Maneje con 
cuidado el combustible.
-No añada combustible cuando el product está 
funcionando. Apague el motor y deje que el 
motor se enfríe por dos minutos antes de 
repostar. Superficies calientes pueden causar 
quemaduras y pueden encender combustible 
derramado. No toque el silenciador.

-Llene el tanque de combustible al aire fresco, 
lejos de llamas y chispas.  

-No fume mientras llene los tanques de 
combustible.  

-No llene en exceso el tanque de combustible.  
(No debe ser combustible en el cuello de llenar)

-No derrame el combustible. Limpie antes de 
respostar.

-Mueva lejos de la zona de repostar antes de 
comenzar.

-Evite los fuegos por manteniendo el motor libre 
de acumulación, grasa, basura, y escombros..

IMPORTANTE: no permita que la suciedad u otras 
materias extrañas entren en el sistema de 
combustible. Esto hará arranque dificil, 
rendimiento inferior, y daño al motor.  
Siempre utilice recipientes y embudos de 
almacenimiento de combustible limpios.

Utilice gasolina limpia, fresca, y libre de plomo. No utilice 
gasolina rancia ni gasolina que ha sido almacenada 
por mucho tiempo.  Gasolina rancia no vaporiza 
apropiadamente, que causa dificiles con el arranque. 
Uso de establizador de gasolina TY15977 está muy 
recomendado. Uso de gasolina con plomo o gasohol no 
está recomendado.   

IMPORTANTE: No mezcle petroleo con la gasolina.

1. Limpie el polvo y la suciedad de alrededor del tanque 
de combustible.  Quite la tapa de llenado (A) y ponga 
la tapa en una zona limpia lejos del silenciador.

2. Llene lentamente el tanque de combustible al parte 
inferior del cuello de llenado con gasolina sin plomo.  
No llene en exceso. Deja aproximadamente 5mm (0.19 
pulgadas) de espacio libre a la cima del tanque para 
expansion de combustible.  

3. Reemplace y apriete la tapa de llenado.

Capacidad del Tanque de Combustible
 

A

Preparando la lavadora

AC-2000GH .....................1.72L  (0.46 gal)
AC-2400GH .....................3.60L  (0.95 gal)
AC-2400GS .....................3.60L  (0.95 gal)
AC-2500GH .....................6.51L  (1.72 gal)
AC-2600GH .....................1.72L  (0.46 gal)

AC-2700GH .....................3.60L  (0.95 gal)
AC-2700GS .....................3.60L  (0.95 gal)
AC-3000GS .....................6.00L  (1.58 gal)
AC-3300GH .....................6.51L  (1.72 gal)
AC-3500GH .....................6.51L  (1.72 gal)
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REQUISITOS DE SUMINISTRO DE ENTRADA 
DE AGUA
1. Suministro de entrada de agua tenga que estar en 

minímo de 20PSI (1.4 barra)

 Tratando operar la lavadora con menos de suminstro 
de agua adecuado causaría daño rapído de embalajes, 
válvulas y cojinetes que corten mucho la vida de 
bomba. Síntomas de suministro de agua adecuado 
son vibrando de manguera de suminstro.

2. Flujo de entrada de agua tenga que ser más de 125% 
de rata de flujo de bomba. Revise como tomando 
tiempos de llenando un envase de 5 galones. Por 
ejemplo una rata de flujo de 3.0 GPM llenaría un 
envase de 5 galones en 5/3 minuto (100 segundos).

3. Manguera de suminstro de agua debe ser un grado 
bueno de manguera de jardin con minímo de I.D. de  
5/8 pulgadas (16 milímetro) y no más largo de 50 pies. 
Si más largo manguera de suministro use revise para 
asegúrese el flujo sea igual o más de “GPM Requistio 
de suministro”.  

4. Si suministro de agua con no presión (extraer statico) 
sea usado, revise para sea seguro que el flujo estar 
más de 125% de vata de flujo de bomba. En situaciones 
de rata de flujo de agua (GPM) aumentaría como 
elevando tanque de suministro de agua o cambiando 
a manguera de suministrode agua con diametro interior 
más grande. 

5. Agregando un extensión a manguera de suministro 
reducirá ratas de flujo de agua adecuados cada 
tiempo agregue un extension. Ratas de flujo de agua 
aumentarían como usando mangueras de suministro 
con el mas grande diametros interiores.

IMPORTANTE: La temperatura del agua de la entrada 
debe ser fría él puede dar lugar de otra manera a daño 
a la bomba. 
 Lavadora de Calificación de  GPM Suministro 
 Presión Flujo (GPM)  Requerido

AC-2000GH ............... 2.5 ............................3.1
AC-2400GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2400GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-2500GH ............... 4.4 ............................5.5
AC-2600GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2700GH ............... 2.4 ............................3.0
AC-2700GS ............... 2.4 ............................3.0
AC-3000GS ............... 3.0 ............................3.8
AC-3300GH ............... 3.3 ............................4.1
AC-3500GH ............... 3.7 ............................4.6
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COMPRUEBE EL PETROLEO DE LA BOMBA
1. Ponga la unidad en una superficie plana.

2. Compruebe el petroleo como lo sigue:

•TODOS LOS MODELOS: Mire el nivel por la ventana clara 
(A). El petroleo debe llenar la mirilla.
•Método adicional para AC-2500GH, AC-2700GH,  
AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH 
solamente:

 - Quite la varilla (B) y límpiela. Ponga la varilla 
en el agujero.  Quite la varilla y compruebe el 
nivel.  El nivel de petroleo debe ser localizado 
a la muesca (C) por AC-2500GH y al anillo de 
la varil la (D) por AC-2700GH, AC-3300GH,  
AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH.

3. Añada HY-GARD® o SAE75W-90 petroleo sintético si 
necesario.  No llene en exceso. 

 HY-GARD®  SAE75W-90 sintético
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH
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AC-2000GH / AC-2400GH 
 AC-2600GH / AC-2400GS

AC-2500GH

AC-2700GH / AC-3300GH 
 AC-2700GS / AC-3000GS / AC-3500GH
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CONECTE LA MANGUERA DE DESCARGA A 
LA PISTOLA

PRECAUCION: Verifique los valores de la presión 
imprimidos en la manguera.  Utilice mangueras 
apropiadas.

SOLO utilice manguera #851-0338, presión de 
funcionar de 4000 PSI con las lavadoras de 
presión  AC-3300GH y AC-3500GH.

M a n g u e r a  # 8 5 1 - 0 0 0 7  c o n  p r e s i ó n  d e 
funcionar de 3000 PSI puede ser utilizada 
seguramente con los modelo AC-2000GH,  
AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-
2600GH, AC-2700GH, AC-2700GS and AC-3000GS. 

1. Retire el anillo de bloqueo (A) del accesorio de 
conexion-rápida de la manguera e inserte el accesorio 
masculine de conexion-rápida de la pistola.

2. Deslice el anillo de bloqueo hacia adelante. Tire la 
manguera suavamente para asegurar una conexión 
sólida.

Nota: Unas mangueras son pre-ensambladas a la pistol 
y no puede ser separadas. 

IMPORTANTE: NO conecte la varita de boquilla a la 
empuñadura de la pistol hasta que el 
sistema de agua está preparado.
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Preparando la lavadora

CONECTE LAS MANGUERAS Y PREPARE LA 
BOMBA

IMPORTANTE: Asegúrese que la pantalla de la entrada de agua 
(A) esté limpia y en su lugar antes de conectar la 
manguera de suministro de agua a las lavadoras 
A C - 2 0 0 0 G H ,  A C - 2 4 0 0 G H ,  A C - 2 6 0 0 G H ,  
A C - 2 7 0 0 G H ,  A C - 3 3 0 0 G H ,  A C - 2 4 0 0 G S ,  
AC-2700GS and AC-3000GS.  La bomba de 
agua y las válvulas pueden ser dañadas por los 
contaminantes.

IMPORTANTE: Si la lavadora debe ser conectada a un sistema 
de agua de pozo, utilice el filtro de entrada de agua 
19-0206. Este aumentará la capabilidad de filtrar la 
arena y prevenirá daño a la bomba.

NOTA: Llenando la manguera de suministro con agua antes de 
conectar a la bomba reducirá en gran medida el tiempo 
de preparar.

1. Prepare la manguera de suministro de agua.  Apague el agua.
2. Conecte la manguera de suministro de agua a la entrada de la 

lavadora (B). Asegúrese que el suministro de agua y la manguera 
cumplen especificaciones.  No abra el agua a este tiempo.

PRECAUCION: Verifique la calificación de presión 
imprimida en la manguera.  Utilice las mangueras 
apropiadas. SOLO util ice manguera #851-0338, 
presión de funcionar de 4000 PSI con las lavadoras 
de presión  AC-3300GH y AC-3500GH. Manguera #851-
0007 con presión de funcionar de 3000 PSI puede ser 
utilizada seguramente con los modelos   AC-2000GH,  
AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-2600GH, AC-
2700GH, AC-2700GS and AC-3000GS.

3. Conecte el manguera de alta presión connect (C) a la salida de 
la lavadora.  Tire ligeramente a la manguera para asegurarse 
que está conectada.

4. Abra el suministro de agua. Apriete el gatillo de la pistola.  Deje 
correr el agua (sin motor en marcha) hasta que todo el agua sale 
de la manguera de presión.  Arranque el motor y ciclo de gatillo 
de pistola hasta que el sonido “chisporroteo” (aire en lineas) se 
detiene. Apague el suministro de agua.
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INSTALACION DE LA BOQUILLA
PRECAUCION: Para evitar una lesion por fluidos 
que escapan de presión, alivie la presión en el 
sistema al detener la lavadora y deprimir el gatillo 
de la pistols.  Bloquee el gatillo antes de cambiar 
o ajustar la boquilla.

Asegúese que la boquilla esta adjunta firmamente 
antes de utilizar para evitar la liberación de la 
boquilla.

1. Repliegue anillo de bloqueo (A) del accesorio de 
conexión rápido e inserte macho apropiado de boquilla 
(B) de conexión rápido.

2. Empuje el anillo hacia adelante y bloquee la boquilla 
en su lugar.  Asegúrese que la boquilla está sujetada 
a la varita.

LISTA DE CONTROL FINAL
1. Compruebe el petroleo de motor y el combustible.

2. Abra en entero el suministro de agua.

3. Compruebe todas las conexiones de las mangueras.

4. Compruebe las mangueras para torceduras.

P
IC

81
•1

02
29

9R
0

Preparando la lavadora

A

B



AC-Series Operator’s Manual-E/F  119

Operacion De La Lavadora
PARA ARRANCAR Y UTILIZAR EL MOTOR

PRECAUCION: No utilice el motor en una zona cerrada.  Gases 
de escape contienen monóxido de carbono, un gas inodoro y 
venenoso que puede causar enfermedad o la muerte.

IMPORTANTE: Para evitar posibles daños de bomba, no permite 
que la bomba de lavadora ejecute en derivación (con 
el gatillo de la pistola liberado) por más de 3 minutos. 

IMPORTANTE: Durante los primeros dos horas de funcionamento 
del motor, el motor puede funcionar a baja o errática 
RPM mientras las piezas móviles del motor se meten.

NOTA: AC-2000GH, AC-2400GH, & AC-2400GS ilustrados.

1. Coloque la palanca de la válvula de combustible (A) derecha a la 
posición ON.  (Not applicable on AC-2000GH / AC-2600GH.)

2. Tire la palanca de control del estárter (B) a la posición “CHOKE.”. 
(AC-2000GH / AC-2600GH:  Tire la palanca de control de estárter)

NOTA: Un motor calentado necesita menos uso del estárter que 
un motor frío.

3. Mueva la palanca de acelerador (C) a la posición rápida o alta  (AC-
2000GH / AC-2600GH:  Mueva la palanca de acelerador (C) hacia 
arriba).

4. Gire el interruptor de motor (D) a la posición ON.  (no aplicable en 
AC-2000GH / AC-2600GH)

5. Ponga el pie en el marco de la lavadora.
6. Apunte la boquilla lejos de personas, animales, o materiales frágiles 

y apriete el gatillo de la pistola. 
PRECAUCION: Asegúrese que la salida de la boquilla no 
está apuntada a las personas u objetos. Aerosol presurizado 
de salida comenzará casi instantáneamente al arrancar del 
motor y puede causar graves lesiones personales o daños 
de materiales.  Suelte el gatillo inmediatamente despues de 
arrancar el motor.

7. Tire la empuñadora de arrancador de retroceso ligeramente hasta 
que sienta resistancia, y entonces tire con fuerza hasta que arranque 
el motor.

IMPORTANTE: No permita que el mango de arrancador retroceda 
bruscamente contra el motor. Vuelva suavamente para 
evitar daños al arrancador.

IMPORTANTE: Para evitar la pérdida de la lubricación del motor, 
utilice el motor en una superficie plana.  No supere un 
pendiente de 15 o el interruptor automático de petroleo 
bajo detendrá el motor.  (no aplicable paraAC-2000GH 
/ AC-2600GH)

8. Como el motor empieza a tambalearse, mueva la palanca de control 
de estárter (B) a la derecha a la posición OPEN.

9. Ponga la palanca de acelerador (C) a la velocidad deseada.
PARAR EL MOTOR

AC-2000GH / AC-2600GH ONLY:
IMPORTANTE: A parar el motor en una emergencia, gire el acelerador 

(C) hacia abajo hasta a posición “STOP.” 
1. Mueva la palanca de acelerador (C) hacia abajo a la posición “STOP.”
2. Dispare la pistola para aliviar la pulverización.
ALL OTHER MODELS:
IMPORTANTE: A parar el motor en una emergencia, gire el acelerador 

(C) hacia abajo hasta a posición “STOP.” .
NOTE: AC-2400GH and AC-2400GS ilustrados.

1. 1. Mueva la palanca de acelerador (C) totalmente a la derecha.
2. Gire el interruptor de motor (D) a la posición OFF.
3. Mueva la válvula de combustible (A) a la posición OFF.
4. Dispare la pistola para aliviar la pulverización.
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BLOQUEAR EL GATILLO DE LA PISTOLA
PRECAUCION: El gatillo de la pistola debe ser 
bloqueado cuando no esté en uso o cuando se 
hacen ajustes a la pistola o la boquilla.  Este 
ayudará evitar la dispara accidental de fluido de 
alta presión.

1. Pivote el bloqueo (A) afuera a evitar la participación de 
gatillo.

2. Pivote el bloqueo adentro para liberar el gatillo.

AJUSTAR LA PRESION DE AGUA
Gire el botón de ajuste de presión (A) a la derecha para 
aumentar la presión y en sentido contrario para disminuir 
la presión.
NOTA: Presion de agua está preestablecida en las 

lavadoras AC-2500GH y solo debe ser reparada por 
un distribuidor autorizado.
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CAMBIAR LA BOQUILLA
PRECAUCION:  pulverización de presión alta 
puede causar lesiones graves.  Manténgase lejos 
de la pulverización.  Nunca apunte la pistola a su 
mismo ni a cualquiera persona.  Nunca ponga sus 
manos, dedos, ojos, o cuerpo directamente sobre 
la pulverización. No apunte la pulverización hacia 
materiales frágiles.

PRECAUCION: Para evitar una lesión por fluídos 
que escapan de presión, alivie la presión en el 
sistema por detener la lavadora y hacer bajar el 
gatillo de la pistola.  Bloquee el gatillo antes de 
cambiar o ajustar la boquilla.

Asegúrese que la boquilla está fijada firmamente 
antes de utilizar para evitar la liberación de la 
boquilla.

1. Repliegue el anillo de bloqueo (A) de acesorio de 
conexión rápida y saque la boquilla (B).

2. Inserte la boquilla y empuje el anillo hacia adelante 
y bloquee la boquilla en su lugar.  Asegúrese que la 
boquilla está fijada a la varita.

SELECCIONAR LA BOQUILLA APROPIADA
Presión y volumen se determinan en parte por el tamaño 
del orificio en la boquilla.  Números estandares son en las 
boquillas para indicar patrón de pulverización y el tamaño 
del orificio.  Por ejemplo, una boquilla de sellado 25055 tiene 
un patrón de pulverización de 25° y un orificio de  5.5.

LA BOQUILLA DE 0° (ROJO)
Esta es una boquilla de explosión. Repartir un corriente muy 
concentrado de agua.

IMPORTANTE: Tenga cuidado para evitar la especulación 
de madera o daños a las superficies 
frágiles.

Usos recomendados son:
-Manchas fuertes de concreto, manpostería, aluminio y 
acero.
-Eliminación de hierbas de grietas de aceras.
-Quite el lodo apelmazado del equipo.
-Para limpiar partes inferiores de máquinas de cortar el 
césped.

B

A
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Operacion De La Lavadora

LA BOQUILLA DE 15° (AMARILLO)
Esta es una boquilla de cincelar. La atomizadora se 
pone en un angle de 45° del superficie y usar como una 
rajadadora para elimintar pinta, grasa, y mugre.

 -Preparación de superficie eliminación de manchas de  
mildeu 

-Preparación de superficie astillas de pinta).
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LA BOQUILLA DE 25° (VERDE)
En las unidades normales, esta es una boquilla limpiando. 
Este diseño es mejor para limpiando de suciedad, barro, y 
mugre.

-Barrido de hojas mojadas de aceras, bordillos, entradas 
para coches,

-limpiando de pisos en caballerizas,
-lavando pisos de piscinas,
-dengrasando de motores.
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LA BOQUILLA DE 40° (BLANCO)
Esta boquilla es una boquilla de propósito general 
con un patrón de pulverización de gran angular.  Esta 
recomendada para el lavado y la limpieza suave.  Usos son

-Limpiando de apartadero de aluminio, limpiando 
ventanillas.

-Limpiando autos
-Atomizadando aceras, entradas de casas, y patios.
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BOQUILLA DE INYECTO DE DETERGENTE-
NEGRO (BRONCE)
Esta boquilla necesita ser utilizada con y está incluído en 
el kit de inyector de detergente.  Esta boquilla permitirá una 
pulverización suave a remojar en una superficie con un 
detergente líquido.  Se recomienda para la aplicación de 
la solución de limpieza para eliminar el moho y manchas 
de oxidación de las casas; o la limpieza de ladrillo 
efervescente.
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Operacion De La Lavadora

LIMPIANDO SUPERFICIES HORIZONTALES
Mueva vara de boquilla de un lado a Operando la lavadora. 
Aplique rocío directo en un angulo para forzar escombros 
adelante y a fuera de área limpiado. 

Mantenga fin de boquilla 8 a 10 pulgadas de superficies 
depende de material para guitar y presión de boquilla y 
use golpes despacios y coincidios. Si escombros es fácil 
para quitar, mueva la boquilla atrás para tapar más área 
y limpiando más repído.

LIMPIANDO SUPERFICIES VERTICALES
IMPORTANTE: Recuerde que lavadora puede dar rocío 

de presión alta que puede romper vidrio y 
arrancar madera suave y otros materiales.

Cuando limpiando interiores o exteriores de edificios sin 
detergentes, trabaje, de encima a abajo. Este ayudará 
eliminar manchas. En interiores, empiece con techo 
primero y próximo muros y finalmente el piso en fin. 

Limpie alrededor de ventanas con ciudado. Si hoja de 
vidrio no tiene bueria masilla el rocío de presión alta puede 
romper el vidrio.
 
Nunca aplique arriba cabeza directamente. Siempre 
aplique más adelante para quitar escombros cayendo o 
empapado.

8" - 10"
(20-25 cm)
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Operacion De La Lavadora

QUITANDO PINTA
IMPORTANTE: Recuerda que rocío de presión alta 

puede romper maderas suaves u toros 
materiales u además de aflojar lechada.

1. Aplique rocío a angulo de 45° sobre 4 a 12 pulgadas 
de superficie.

2. Aplique en movimiento de atrás y adelante, trate estar 
abajo pinta a flojadas y burbujeantes.

3. No sea ocupad con la pinta que queda. Debe adheririse 
suficiente entonces no causará problemas de repintar.

4. Alga pinta que queda puede rizarse afueras. Estas 
afueras debe rayar con cepillo metal o rasqueta antes 
de pintando.

LIMPIANDO ALETAS DE RADIADOR
IMPORTANTE: Algunas manufacturas de motor y 

radiador puede no permitir limpiando de 
radiadores con lavadora de presión alta 
vea manual de operada de equipo.

1. Limpie con agua sin detergente.

IMPORTANTE: Aplique derecho entre radiador para 
prevenir doblando aletas.

2. Si posible, aplique rocío en dirección oposito a flujo de 
aire normal por vadiador.
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GUÍA DE USO DE DETERGENTE
PRECAUCIÓN:  Use detergentes con ciudado lea 
etiquetas en todo y conseguir todas instrucciones 
para preparación, uso, seguridad, transportación, 
y disposción. Sea preparado para decir un doctor 
cual detergentes está usando en el evento de una 
emergencía. Guarde todos los detergentes fuera 
del alcance de niños.

Sea consciente que dos detergentes pueden 
mezclar en superficies con rocío. Entonces 
algunos detergentes pueden dar fumos de daño 
o empiecen reacción de quimica imprevisible 
cuando mezcle con otro detergente.

NUNCA aplique liquidos flamables como 
gasolina, comestible, aceite, alcohol, naptha, etc.

Las lavadoras están diseñadas a dispensar limpiadores 
y desengrasantes aprobados por John Deere.

IMPORTANTE: Utilizando detergentes otros de 
los limpiadores y desengrasantes 
autorizados por John Deere NO ESTA 
recomendado.

Si se desea el uso de detergentes que no sean los 
aprobados por John Deere, Asegúrese gue leer y 
conservar todas etiquetas sobre preparación, uso, 
seguridad, transportación, y disposición. Mantenga en 
cabeza que sistema de detergente de la lavadora diluir 
más el detergente con agua y algunos detergentes no 
pueden tener demasiado para funcionar correctamente 
con sistema.

Algunos detergentes pueden no dar instrucciones de la 
premezcla y pueden requerir la experimentación para 
determinar la dilusión apropiada para su uso.

Si no sabe el detergente mucho, siempre examine una 
área de superficie para limpiar reacciónes malas Haga 
este un día antes. Enjugue área con agua.
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LIMPIANDO CON DETERGENTES
 (ACCESSORY ON AC-2500GH & AC-3500GH 
ONLY)

PRECAUCIÓN:  Use gatas, respirador, y 
ropa protectadora para prevernir lesiones de 
detergente y rocío.   

IMPORTANTE: No aplique rocío de lavadora de presión 
a lavadora.

1. Mezcle detergente como enseñar de manufactura.

2. Asegúrese que suministro de agua estáadecuado y 
encender en todo.

3. Instale la válvula de detergente a la ubicación (A).

4. Inserte manguera de detergente entre solución. 
Asegure que manguera está clara y sumergido en todo 
en solución.

IMPORTANTE: El sistema de detergente solo funcionará 
si la boquilla de detergente está instalada.

5. Instale la boquilla de detegente (B). (Boquilla negra 
con cuerpo de bronce)

6. Empiece lavadora y aprete gatillo de pistola si 
detergente no aplicar en un minuto revise para 
asegurar manguera de detergente está en solución y 
no está tapado.
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NOTA: La velocidad de fluje de detergente (la 
concentración) se puede ajustar por utilizar un 
botón plástico para lavadoras AC-2700GH/AC-
2700GS y AC-3300GH/AC-3500GH. Gire el botón 
antihorario para fluje de detergente aumentado 
(una concentración mas alta). Proporciones de 
sifón variarán con la temperatura y la viscosidad 
del detergente.

7. Empiece lavadora y aprete gatillo de pistola si detergente 
no aplicar en un minuto revise para asegurar manguera 
de detergente está en solución y no está tapado.

IMPORTANTE: Recuerda que rocío de presión alta 
pueden romper maderas suaves, dén daño 
otros materiales y suelte lechada.

8. Instale una boquilla de presión.  Con la boquilla 
aproximadamente 6 a 10 pulgadas (15 a 25 cm) y a un 
ángulo a la superficie, enjuague con fuerza la area de 
arriba hacia abajo.

9. Si superficie no sea limpie, repete procedimientos.

IMPORTANTE: Para quite daño y contaminación con 
otros detergentes, trasvasar un galón 
de agua claro por el sistema después de 
cada uso.
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APAGADO
IMPORTANTE: Procedimientos de apagado debe 

conservar en el fin de cada operación 
de limpiando.

1. Si use detergente, ponga malla de entrada de 
detergente en agua limpie y opere gatillo para aplique 
agua por tiempo de tres minutos. Este limpiará 
sistema de detergentes y ayudará prevenir válvula 
de detergente de pegando o corrosión.

2. Haga funcionar el motor al ralentí por 2-3 minutos.

3. Apague el motor por:  

AC-2000GH / AC-2600GH:

 a. Mueva la palanca de acelerador (A) a OFF.

TODOS LOS OTROS MODELOS:  (AC-2400GH / AC-
2400GS ilustrados.)

 a. Moviendo la palanca de acelerador (A) totalmente 
a la derecha.

 b. Girando el interruptor de motor (B) a la posición 
OFF.

 c. Moviendo la válvula de combustible (C) a la 
posición OFF.

4. Detenga el suministro de entrada de agua. Dispare 
el gatillo por un momento para aliviar la presión. 
Desconecte las mangueras.

5. Permite que el motor se caliente, y entonces límpielo 
con un paño húmedo.
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Solucion de Problemas
Solución

Asegúrese que la manguera 
está 5/8 pulgadas en diámetro 
adentro y que el suministro de 
agua de entrada está activada.

Limpie o reemplace la boquilla.

Utilice tamaño mas grande de 
diámetro adentro de la manguera 
y proporcione presión y volumen 
especificado de agua de entrada.

Quite la torcedura.

Quite el filtro. Limpie o 
reemplace.

Apriete todas las conexiones de 
entrada de agua. Elimine fugas 
en la linea de admission.

Instale la boquilla de alta presión.

 Quite y limpie o reemplace.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.

NO UTILICE! Consulte su 
distribuidor de John Deere.

Cambie el petroleo. Evite dirigir 
la pulverización de agua a la 
bomba.
Compruebe, sumerja si 
necesario.

Inspeccione, limpie, o reemplace.

Inspeccione, limpie, o reemplace.

Instale la boquilla de detergente.

Utilice solo una manguera de 
extension.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.
NO UTILICE! Consulte su 
distribuidor de John Deere
No utilice la lavadora con el 
gatillo de la pistol cerrada por 
mas de 3 minutos. Dispare la 
pistol para cerrar la válvula.

Problema 

Presión baja o no suministro del 
agua. 

Obstrucción en la boquilla.

Suministro de agua insuficiente.

Torcedura en la manguera 
de entrada de agua o en la 
manguera de descarga de 
presión alta.

Obstrucción del filtro de entrada 
de agua.

La bomba tiene succión de aire 
(Pierde el cebado de la bomba)

No está en el modo de presión 
alta.

La boquilla de pulverización está 
obstruída o desgastada.

Válvula de derivación no se 
funciona correctamente.
Mal funcionamento de la pistola. 

Agua en el petroleo.

Colador no completamente 
sumergido en la solución.

Colador obstruído.

Manguera de sifón cortada, 
obstruída, o torcida.

No en el modo de Presión Baja.

Demasiadas extensiones de 
mangueras de alta presión 
unidas a la salida.

Válvula de detergente está 
atascado cerrado.
Válvula de detergente atascado, 
perdido, o corroído.
Fracaso de bomba

Válvula de Alivio Termico abre a 
proteger la bomba.

Síntoma

No se descarga en la 
boquilla cuando se aprieta el 
mecanismo de activación.

Presión de descarga baja o 
fluctuante.

Agua fluye desde la boquilla 
cuando se suelta el gatillo.

Petróleo de bomba es de 
color blanco o lechoso.

Detergente no se sifón al 
modo Presión de Detergente 
baja. (Accessory on AC-
2500GH  
& AC-3500GH)

El agua fluye de nuevo al 
recipiente de detergente.
Petroleo escape de la bomba.

Agua escape de la válvula 
bronce de la bomba.
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Solucion de Problemas

Solución

Llene el tanque de combustible.

Mueva la palanca de acelerador hasta 
la posición de funcionamento.

Drene y Reemplace. Utilice el 
combustible correcto.

Drene y Reemplace. Utilice 
combustible nuevo.

Conecte la bujía.

Compruebe y establezca el espacio de 
la bujía.

Instale una bujía nueva.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.
Drene y limpie el tanque de 
combustible.

Limpie el respiradero o instale una 
tapa de gasoline nueva.

Limpie o reemplace el elemento de 
limpieza de aire.

Compruebe y establezca el espacio de 
la bujía.

Limpie, reestablezca el espacio y 
apriete la bujía o instale una bujía 
nueva.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.
Consulte su distribuidor de John 
Deere.

Instale una bujía nueva.

Compruebe y establezca el espacio de 
la bujía.

Limpie las aletas de refrigeración.
Limpie o reemplace el elemento.

Consulte su distribuidor de John 
Deere.

Limpie las aletas de refrigeración.
Limpie la carcasa de ventilación y las 
aletas de refrigeración.

Problema

El tanque de combustible está vacio.

La palanca de acelerador no está en 
la posición de marcha.

Combustible inapropiado.

Combustible viejo.

Cable de bujía soltado o 
desconectado.

Bujía no tiene el espacio correcto.

Fracaso de bujía.

Fracaso de piezas de encendido.

Suciedad o agua en el tanque de 
combustible.

La rejilla de ventilación en la tapa de 
la gasoline está atascada.

Elemento de limpieza de aire sucio.

Bujía no tiene el espacio correcto.

Fracaso de bujía.

Fracaso de piezas de encendido.

Puertos de escape de cilindro 
atascados.

Carburador lejos de ajusto.

Fracaso de bujía.

Bujía no tiene espacio correcto.

Aletas de refigeración están 
atascadas.

  Elemento de filtro de aire sucio.

Carburador lejos de ajusto.

Aletas de refigeración están 
atascadas.

La carcasa de ventilación o aletas de 
refigeración están atascadas.

Síntoma

El motor no arranca.

El motor arranca con 
fuerza o pierde

El motor funciona de 
manera errática.

El motor funciona a 
ralentí mal.

El motor se calienta.
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Tabla de Servicio
   Primer 20 horas Cada 25 horas Cada 100 horas Cada 250 horas Cada 300 horas
  
Limpie el Filtro de Aire ............................................................................. X (2)
Cambie el Filtro de Aire .............................................................................................................................................X (3)
Cambie el Petroleo de  
Motor ..............................................X (1) ................................................. X
Limpiando y Dando  
Espacio A La Bujía ....................................................................................................................X
Cambie la Bujía .........................................................................................................................................................X
Cambie el Carburador.............................................................................. X
Ajuste la Velocidad de  
Ralentí .......................................................................................................................................X (4)
Ajuste el Juego de  
Válvulas ....................................................................................................................................X (4)
Cambio de aceite de la  
bomba ............................................X (1) ..................................................................................X
Limpie el Filtro de la  
Entrada de Agua ...................................................................................... X
Limpie el Colador de la  
Manguera de Sifón......................................................X
Ajustar la tension de la  
correa (AC-2500GH &  
AC-3500GH only) ...........................  ............................X
 

(1) Haga el cambio de petroleo despues de los 
primeros 20 horas de uso y después a intervalos 
recomendados.

(2) Haga servicio con mas frecuencia cuando se utiliza 
en zonas polvorientas.

(3) Reemplace solo el elemento de papel.

(4) Debe ser reparado por un distribuidor autorizado 
a menos que el propietario tenga las herramientas 
apropiadas y es mecánicamente competente.
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LIMPIE EL FILTRO DE LA ENTRADA DE 
AGUA-AC-2500GH AND AC-3500GH

IMPORTANTE: No utilice la lavadora si el filtro de la 
entrada de agua está eliminado.  Sin el 
filtro, material extraña puede entrar y 
dañar la bomba o las válvulas.

Inspeccione el filtro de la  (A) entrada de agua para 
la acumulación de suciedad.  Limpie si es necesario.  
Reemplace filtro corroído o dañado con la forma.

Servicio

LIMPIE EL FILTRO DE LA ENTRADA DE 
AGUA-TODOS LOS MODELOS EXCLUYENDO 
AC-2500GH & AC-3500GH

IMPORTANTE: No utilice la lavadora si el filtro de la 
entrada de agua está eliminado.  Sin el 
filtro, material extraña puede entrar y 
dañar la bomba o las válvulas.

1. Inspeccione el filtro de la entrada de agua para la 
acumulación de suciedad.

2. Para limpiar el filtro, quite y enjuague con agua limpia 
o con aire comprimido.

3. Reemplace filtro corroído o dañado con la forma de 
cono hacia afuera.

NOTA: Si los filtros y las pantallas se conectan con 
frequencia, se recomienda la instalación de 
adicional Filtro de Agua 851-0207.

LIMPIE EL FILTRO DE MANGUERA DE 
DETERGENTE
Compruebe el filtro de manguera de detergente para la 
acumulación de detergente o contaminentes.
Quite el filtro de la manguera y enjuague con agua limpia y 
un cepillo duro.

NOTA: Si el filtro se pone atascado con frequencia, 
compruebe el detergente para asegurar que está 
mezclado bien.
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PETROLEO DE AGUA DE LA BOMBA
IMPORTANTE: Si el petroleo es blanco o tiene espuma, 

agua está en el depósito de petroleo. 
Cambie el petroleo.

Nota: Agua en el petroleo se produce como resultado 
de aerosol o condensación. Petroleo lechoso no 
se indice una malformación de la bomba.

1. Apague el motor.

2. Ponga la unidad en una superficie plana.

3. El nivel de petroleo puede ser comprobado como lo 
sigue:

•TODOS LOS MODELOS: Mire el nivel por la ventana clara 
(A). El petroleo debe llenar la mirilla.
•Método adicional para AC-2500GH, AC-2700GH,  
AC-3300GH, AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH 
solamente:

 - Quite la varilla (B) y límpiela. Ponga la varilla 
en el agujero.  Quite la varilla y compruebe el 
nivel.  El nivel de petroleo debe ser localizado 
a la muesca (C) por AC-2500GH y al anillo de 
la varil la (D) por AC-2700GH, AC-3300GH,  
AC-2700GS, AC-3000GS and AC-3500GH.

4. Añada HY-GARD® o SAE75W-90 petroleo sintético si 
necesario.  No llene en exceso. 

 HY-GARD®  SAE75W-90 Synthetic
 AC-2500GH AC-2000GH 
 AC-2700GH AC-2400GH 
 AC-2700GS AC-2400GS 
 AC-3000GS AC-2600GH 
 AC-3300GH 
 AC-3500GH

P
IC

72
-1

01
19

9R
0

P
IC

71
•1

02
29

9R
0

P
IC

70
-1

01
19

9R
0

C

AC-2500GH

P
IC

15
5•

11
30

99
R

0

AC-2700GH / AC-3300GH 
 AC-2700GS / AC-3000GS / AC-3500GH

AC-2000GH / AC-2400GH 
AC-2600GH / AC-2400GS

Servicio

A

B

A

B

A

D



134   AC-Series Operator’s Manual-E/F

Servicio

CAMBIAR EL PETROLEO DE LA BOMBA DE 
AGUA

IMPORTANTE: Cambie el petroleo de la bomba después 
de los primeros 20 horas de funcionamiento 
y aen intervalos de 250 horas después.

1. Ponga la unidad en una superficie plana.

2. Con el agua fluyendo por la bomba, deje correr la unidad 
por unos minutos para calentar el petroleo.

3. Detenga el motor y cierre el suministro de agua.

4. Quite el tapón de drenaje (A) a drenar el petroleo a un 
recipiente. No contamine: deshaga del petroleo usado 
apropiadamente.

NOTA: El tapón de drenaje (A) está localizado al fondo 
de la bomba en las lavadoras AC-2000GH, AC-
2400GH, AC-2400GS and AC-2600GH washers.  
Está localizado al extremo frontal de la bomba en  
AC-2500GH, AC-2700GH, AC-2700GS,AC-3000GS, 
AC-3300GH y AC-3500GH.

5. Añada SAE75W-90 petroleo sintético por el tubo de 
llenado en AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2600GH y  
AC-2400GS o HY-GARD por los agujeros de varilla en 
los otros modelos (B). Llene a la mirilla o a la muesca/el 
anillo en la varilla.  La capacidad de petroleo es:

 AC-2000GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2400GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2400GS .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2500GH .......................... 40.6 oz.  (1.27 qt., 1.20L)
 AC-2600GH .......................... 4.5 oz.  (0.14 qt., 0.13L)
 AC-2700GH .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-2700GS .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-3000GS .......................... 14 oz.  (0.42 qt., 0.40L)
 AC-3300GH .......................... 15 oz.  (0.47 qt., 0.44L)
 AC-3500GH .......................... 15 oz.  (0.47 qt., 0.44L) 
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Servicio
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GASOLINA PETROLEO DE MOTOR
Utilice la vicosidad de petroleo basado del rango esperado 
de temperatura de aire durante el período entre los cambios 
de petroleo. Se prefiere John Deere TURF-GARD. Tambien 
recomendado es John Deere PLUS-4.
Otros petróleos se puede utilizar si cumplen uno o mas de los 
siguientes:
•Clasificación de Servicio API SH
•Clasificación de Servicio API SG
•Especificación CCMC G4
•Especificación CCMC G5

CAMBIAR EL PETROLEO DE MOTOR
IMPORTANTE: Cambie el petroleo después de las primeras 

20 horas de uso y cada 100 horas después.
NOTE: AC-2400GH illustrated.

1. Ponga la unidad en una superficie plana.
2. Deje que el motor funciona por unos minutos para calendar 

el petroleo.
3. Apague el motor.
4. Quite el tapón de llenado de petroleo (A) y el tapón de 

vaciado (B) y drene el petroleo en un recipientepor usar el 
tapon de llenado en cualquier lado del motor.  No contamine. 
Disponga de petroleo extra en una manera apropiada.

5. Instale el tapón de vaciado (B). Llene con petroleo al principio 
de los trapos. Instale la tapa. La capacidad de petroleo es :
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COMPRUEBE EL PETROLEO DE MOTOR
NOTA: Todas las lavadoras se envían con petroleo de motor.  

Compruebe el nivel apropiado.  (AC-2400GH illustrated.)

1. Apague el motor.

2. Ponga la unidad en una superficie nivelada.

3. Quite el tapón de llenado de petroleo/la varilla (A) y 
límpielo.

4. Inserte el tapón de llenado/la varilla en el cuello de llenar 
petroleo pero no lo atornille. 

5. Quite la varilla.  El nivel apropiado de petroleo está al medio 
de la varilla (A). Añada petroleo si es necesario a traer el 
nivel de petroleo a la cima de los trapos.

6. Instale y aprieta el tapón.
NOTA: Se puede comprobar el petroleo por usar el tapon de 

llenado en cualquier lado del motor
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-AC-2000GH & AC-2400GH:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2400GS & AC-2600GH:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2700GH & AC-2700GS:  0.6L  (0.63 qts.)
-AC-2500GH & AC-3000GS:  1.1L  (1.16 qts.)
-AC-3300GH & AC-3500GH:  1.1L  (1.16 qts.)



136   AC-Series Operator’s Manual-E/F

LIMPIE EL ELEMENTO DE FILTRO DE AIRE
AC-2000GH ONLY:

1. Empuje la parte inferior de las pestañas (A) hacia 
el interior a traves de los titulares de la ficha para 
quitar el cubierto de filtro. 

2. Quite el elemento de papel (D).

3. Quite la suciedad en exceso del elemento de papel 
(B)por golpeando ligeramente en una superficie 
dura, o por soplando el aire comprimido de adentro 
del elemento.  NO cepille la suciedad. Cepillando 
forzará la suciedad en las fibras del elemento.  
Reemplace el elemento de papel después de 300 
horas, o si es sucio en exceso.

TODOS LOS OTROS MODELOS:  (AC-2400GH AND  
AC-2400GS ilustrados.)

1. Quite la tuerca (A) y quite la cubierta de limpiador 
de aire. (AC-2400GH / AC-2500GH / AC-2700GH /  
AC-3300GH / AC-3500GH). Empuje la parte 
inferior de las pestañas (A) hacia el interior y a 
traves de los titulares de la ficha para quitar la 
cubierta de limpiador (AC-2400GS / AC-2700GS /  
AC-3000GS).

2. Quite la segunda tuerca (B) para quitar la asamblea 
del limpiador de aire.

3. Separe los elementos del limpiador de aire.  
Compruebe ambos elementos para agujeros o 
rasgones. Reemplace si dañado.

4. Lave el elemento de espuma (C) en una solución 
de detergente doméstico y agua tepia.  Enjuague 
bien y deje secar bien.  Sumerja el elemento en 
petroleo de motor limpio.  Exprima el exceso de 
petroleo.

NOTA: Se ve humo del motor durante el arranque 
inicial si demasiado petroleo se deja en la 
espuma.

5. Quite el exceso de suciedad del elemento de papel 
(D) por golpear ligeramente en una superficie 
dura, o por soplar aire comprimido del interior 
del elemento. NO cepille la suciedad.  Cepillando 
forzará la suciedad en las fibras del elemento.  
Reemplace el elemento de papel después de 300 
horas, o si excesivamente sucio.

6. Instale el limpiador de aire en el órden inverso 
como quitado.
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Servicio

AJUSTAR EL RPM
1. Arranque el motor.  Deja que calienta a una temperature de operar 

normal.

2. Con el motor al ralentí, gire el tornillo de tope de acelerador (A) para 
obtener la velocidad de ralentí estander.

NOTA: La velocidad de ralentí estander es 1250-1550 RPM.

NOTA: El ralentí debe ser realizado cada 300 horas por un distribuidor 
autorizado. El operador sólo debe ajustar si es mecánicamente 
proficiente y si tiene las herramientas apropiadas.
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LIMPIANDO Y DANDO ESPACIO A LA BUJÍA
1. Quite y inspeccione la bujía. Si la porcelana está agrietada o electrodos 

están picados de viruelas, instale una bujía nueva (Mire paso 5)

IMPORTANTE:  No limpie la bujía en una máquina 
utilizando abrasivos.

2. Si la bujía está en buena condición, limpie la bujía por 
raspando o usando un cepillo de alambre. Lave con un 
disolvente comercial.

3. Utilice un medidor de tipo-alambre de espesores ronda 
para comprobar si hay una diferencia de 0,70 a 0,80 mm 
(0,028 a 0,031 pulgadas). 

4. Con cuidado, doble el electrodo exterior para ajustar brecha.

5. Instale la bujía.

Reinstalación de bujía usada: Apriete 1/8-1/4 de vuelta después de los 
asientos de las bujías para comprimir la arandela.
Instalación de bujía nueva: Utilice NGK BPR6ES;
NGK BPR6ES (AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2500GH, AC-2600GH, AC-
2700GH, AC-3300GH and AC-3500GH)
NGK BR6HS (AC-2400GS, AC-2700GS and AC-3000GS) or W20EPR-U 
(Nippondenso) bujía.  Apriete media vuelta después de asientos de las 
bujías para comprimir la arandela.

LIMPIAR LA COPA DE SEDIMENTO
PRECAUCION: Limpie la copa de sedimentos en una area bien 
ventilada, lejos de chispas o llamas, incluyendo cualquier 
aparato con una luz piloto.  No use gasolina o un solvente de 
punto de inflamación bajo a limpiar la válvula de combustible.  
Puede causar un incendio o una explosión.

NOTA: AC-2400G está ilustrado, pero procedimiento es lo mismo 
por las otras lavadoras.

NOTA: Limpie la copa de sedimentos después de cada 100 horas 
de uso.

1. Gire la válvula de combustible (A) a la izquierda como ilustrado para 
detener el flujo de combustible.

2. Quite el tornillo (B) con una llave de 10mm. Quite la copa de 
sedimentos (C) y el anillo-o.

3. Quite sedimento o otra material extraña y lave en un solvente no 
inflamable o con un punto de inflamación alta.

4. Instale el anillo-o y la capa de sedimentos con un tornillo.

5. Gire la válvula de combustible a la derecha a la posición ON y 
compruebe para fugas de combustible.

P
IC

99
-1

02
29

9R
0

P
IC

10
0-

10
22

99
R

0

A

A

B

C



138   AC-Series Operator’s Manual-E/F

AJUSTAR LA TENSION DE LA CORREA -
SÓLO AC-2500GH & AC-3500GH

NOTA: Compruebe/ajuste la tensión de la correa después 
de cada 25 horas de uso.

1. Gire el tornillo de seguridad (A) ¼ de vuelta y quite el 
protector de la correa.

2. Inspeccione la correa para desgaste, grietas, o 
deshilachado.  Reemplace las correas si hay daños.

3. Afloje los cuatro tornillos (A) que están sujetando el 
soporte de montaje de bomba al chassis.

4. Apriete el tornillo de ajuste de tapa (B) para eliminar 
la holgura de la correa.

5. En el patron de cuatro tornillo que sujeta el soporte de 
montaje de bomba al chassis, primero apriete el perno 
esquinal de montaje que está mas cercano a ambos 
el motor y las correas. (El perno trasero y derecho en 
la ilustración).

6. Continue apretanto el tornillo de ajuste de tapa (B) 
hasta que las paleas están alineadas en paralelo a una 
regla (C) y 13mm (1/2 pulgada) desviación ocurre al 
medio de las correas (D) cuando la correa se presiona 
con el dedo.

NOTA: Es posible que necesita repetirse el proceso 
varias veces para mantener la alineación mientras 
produciendo 13mm (1/2 pulgada) desviación de 
correa.

7. Apriete todos de los cuatro pernos de soporte de 
montaje de la bomba (A).

8. Instale el protector.
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ALMACENAMIENTO DE LA LAVADORA
IMPORTANTE: Proteja la lavadora de las temperaturas de congelación. Si 

la unidad va a experimentar condiciones de congelación, 
la bomba necesita ser llenada con anticongelante para 
evitar el agrietamiento de collector de la bomba y la 
válvula de alivio debido a la expansion de agua. Drenaje 
por si sola no va a eliminar todo el agua.

PRECAUCION: Si la lavadora va a ser utilizada donde se prepara, 
almacena, o se consume la comida, o donde se require el 
saneamiento, use un anticongelante no tóxico.

1. Apague el motor.

2. Cambie el petroleo de motor (Mire la seccion de Servicio de Motor). 

3. Agegue Estabilizador de Gasolina TY15977 como se indica en la 
etiqueta.

4. Con el agua que fluye a través de la pistola, ejecute el motor por 5 
minutos a llamar la gasolina estabilizada al carburador. Apague el motor.

5. Cierre el suministro de agua y quite la manguera de suministro de 
entrada. Instale la pieza corta de la manguera en la entrada de agua. 
Llene la manguera corta con agua, cierre la parte abierta con su dedo 
y coloque en un recipiente de Anticongelante de Inhibidor de óxido de 
John Deere TY8261.

6. Arranque el motor. Coloque la boquilla en el recipiente y dispare la 
pistola durante 30 segundos.

NOTA: El gatillo debe ser liberado para tirar el anticongelante a la 
válvula de alivio.

7. Suelte el gatillo durante 30 segundos para dirigir el anticongelante a 
la válvula de alivio.

IMPORTANTE: Diseche la solución pulverizada de acuerdo a las 
instrucciones en el envase de anticongelante.

8. Desconecte la línea de suministro.

9. Gire la válvula de combustible a la posición “OFF”.

10. Quite la bujía y vierta 10 cc de petroleo de 2 ciclos en el cilindro. Gire 
el cigueñal 5 veces para distribuir el petroleo por todo el cilindro.

11. Instale la bujía y tire la manija de arranque lentamente hasta que sienta 
compresión y deténgase.

PRECAUCION: Los vapores de gasoline pueden acumularse y 
explotar si se exponent a una chispa o llama. Si se almacena la 
lavadora con combustible en el tanque, asegúrese que no hay 
llamas, luces de piloto, o dispositivos activados por chispas (por 
ejemplo estufas, hornos, y calentadores de agua) en la zona de 
almacenamiento.

12. Almacene la lavadora en un zona limpia y seca LEJOS DE cada 
dispositivo que tiene una luz piloto o está activado por chispas (estufa, 
horno, calentador de agua). 

Almacenamiento

EXTRACCIÓN DE LAVADORA DE ALMACENAMIENTO 
PROLONGADO

Prepare la lavadora como se indica anteriormente. Conecte y abra el suministro 
de agua. Dispare el gatillo de la pistola.  Deja correr el agua (sin motor en 
marcha) hasta que el agua salga de la manguera de presión.  Desecha de la 
solución de anticongelante de acuerdo a las instrucciones en el envase del 
anticongelante.
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Especificaciones
ESPECIFICACIONES

ARTÍCULO MODELO AC-2000GH MODELO AC-2400GH MODELO AC-2500GH MODELO AC-2600GH MODELO AC-2700GH
Presión de Operar 1900-2050 2300-2400 PSI 2375-2500 PSI 2450-2575 PSI 2580-2720 PSI
Medido al Colector de Bomba ...... (131-141 Bar) (159-165 Bar) (164-172 Bar) (169-176 Bar) (178-188 Bar)

Medido a la Salida de   1750-1900 PSI 2000-2250 PSI 2375-2500 PSI 2300-2425 PSI 2430-2570 PSI
Manguera de Descarga ................ (121-131 Bar) (152-155 Bar) (164-172 Bar) (159-167 Bar) (168-177 Bar)

Presión de Alivio- Medido a la  2200-2600 PSI 2400-2800 PSI Not Measurable 2600-3000 PSI 2700-3100 PSI
Salida de Manguera de Descarga (152-179 Bar) (165-193 Bar) At Outlet (179-207 Bar) (186-214 Bar)

Suministro de Agua de  ................ 3.0 GPM 3.0 GPM 5.5 GPM 3.0 GPM 3.0 GPM 
la Entrada (mínimo) (11.4 L/min) (11.4 L/min) 20.8 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min)

Caudal de la Bomba ..................... 2.4-2.5 GPM 2.2-2.4 GPM 4.2-4.6 GPM 2.2-2.4 GPM 2.2-2.4 GPM
  (9.1-9.5 L/min) (8.3-9.1  L/min) (15.9-17.4 L/min) (8.3-9.1  L/min) (8.3-9.1 L/min) 

Capacidad de Petroleo  ................ 4.5 oz. 4.5 oz. 40.6 oz. 4.5 oz. 14 oz. 
de la Bomba (0.14 qt., 0.13 L) (0.14 qt., 0.13L) (1.27 qt., 1.20L) (0.14 qt., 0.13 L) (0.44 qt., 0.41L) 

Código del Tamaño de la Boquilla 3.5 3.0 5.5 3.0 3.0 

Motor ............................................ Honda Honda Honda Honda Honda 
 Modelo .................................. GC160 GX160 GX340 GC190 GX200 
 Bujía...................................... BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) BPR6ES (NGK) 
 Espacio ................................. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 
  (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) 

Capacidad de Petroleo de Motor .. 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 1.1 qt. (1.16L) 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 

Capacidad del Tanque  ................. 0.46 gal. (1.72L) 0.95 gal. (3.60L) 1.72 gal. (6.51L) 0.46 gal. (1.72L) 0.95 gal. (3.60L) 
de Combustible
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ARTÍCULO MODELO AC-3300GH MODELO AC-2400GS MODELO AC-2700GS MODELO AC-3000GS MODELO AC-3500GH
Presión de Operar 3250-3350 PSI 2300-2400 PSI 2580-2720 PSI 3250-3350 PSI 3400-3500 PSI
Medido al Colector de Bomba ...... (224-231 Bar) (159-165 Bar) (178-188 Bar) (224-231 Bar) (234- 241 Bar)

Medido a la Salida de   3100-3200 PSI 2000-2250 PSI 2430-2570 PSI 3100-3200 PSI 3350-3450 PSI
Manguera de Descarga ................ (214-221 Bar) (152-155 Bar) (168-177 Bar) (214-221 Bar) (231-238 Bar)

Presión de Alivio- Medido a la  3300-3800 PSI 2400-2800 PSI 2700-3100 PSI 3300-3800 PSI  3600-4000 PSI
Salida de Manguera de Descarga (228-262 Bar) (165-193 Bar) (186-214 Bar) (228-262 Bar) (248-276 Bar)

Suministro de Agua de  ................ 4.2 GPM 3.0 GPM 3.0 GPM 4.2 GPM 4.6 GPM
la Entrada (mínimo) (15.9 L/min) (11.4 L/min) (11.4 L/min) (15.9 L/min) (17.4 L/min)

Caudal de la Bomba ..................... 3.2-3.4 GPM 2.2-2.4 GPM 2.2-2.4 GPM 2.8-3.1 GPM 3.6-3.7 GPM
  (12.1-12.9 L/min) (8.3-9.1  L/min) (8.3-9.1 L/min) (10.6-11.7 L/min) (13.6-14.0 L/min)

Capacidad de Petroleo  ................ 15 oz. 4.5 oz. 4.5 oz. 14 oz. 15 oz.
de la Bomba (0.47qt., 0.44L) (0.14 qt., 0.13L) (0.14 qt., 0.13L) (0.42 qt., 0.40L) (0.47qt., 0.44L)

Código del Tamaño de la Boquilla 3.5 3.0 3.0 3.5 4.0

Motor ............................................ Honda Subaru Subaru Subaru Honda
 Modelo .................................. GX340 EX17 EX21 EX27 GX390 
 Bujía...................................... BPR6ES (NGK) BR6HS (NGK) BR6HS (NGK) BR6HS (NGK) BPR6ES (NGK)
 Espacio ................................. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in. 0.028-0.031 in.
  (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm) (0.70-0.80 mm)

Capacidad de Petroleo de Motor .. 1.1 qt. (1.16L) 0.6 qt. (0.63L) 0.6 qt. (0.63L) 1.1 qt. (1.16L) 1.1 qt. (1.16L)

Capacidad del Tanque  ................. 1.72 gal. (6.51L) 0.95 gal. (3.60L) 0.95 gal. (3.60L) 1.58 gal. (6.00L) 1.72 gal. (6.50L)  
de Combustible

ANOTE NÚMERO SERIE
Escriba número de modelo, numero serie de máquina (vea etiqueta 
de número serie (A) en ilustración y fecha de compra en espacios 
abajo. Su concesario necesita esta información cuando ordenando 
partes. 

Num. de modelo _________________________________________

Num. serie de máquina ___________________________________
 ______________________________________________________
Fecha de compra ________________________________________
 (llene de comprador)

PRESSURE WASHER

Made in U.S.A. 34-0075

MAX. GPMMAX. PSI NOZZLE SIZE

H.P. CODE

MODEL NO.

Especificaciones

ESPECIFICACIONES
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MEDIDOR DE PRUEBA DE PRESION:  852-
0044 PARA AC-2700GH, AC-3300GH, AC-
2700GS, AC-3000GS & AC-3500GH

Este medidor llenado de glicerina indica presiones de 
funcionamiento y alivio.

EXTENSION DE LA MANGUERA DE ALTA PRESION: Y 
AC-2000GH, AC-2400GH, AC-2400GS, AC-2500GH, AC-
2600GH, AC-2700GH, AC-2700GS & AC-3000GS: 851-0007 
Y AC-3300GH & AC-3500GH:  851-0338

IMPORTANTE: No use más de una manguera de extensión. La 
restricción más alta causará válvula de descargar par 
funcionar todo el tiempo.

Una más manguera de presión puede conectar a manguera que existir. 
Este permite que el operador puede mover alrededor una distancia más 
grande sin moviendo la unidad.

Accesorios

FILTRO DE AGUA:  19-0206 ESÁNDER EN AC-2500GH 
& AC-3500GH

Utilice cuando el suministro de agua es un pozo rural o un drenaje 
estático para ayudar en filtrar el agua de entrada.
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FILTRO DE AGUA:  851-0207 Y AC-2000GH, 
AC-2400GH, AC-2600GH & AC-2400GS

Use cuando suministro de agua es un pozo rural o extraido 
estático para aydua filtrar agua entrada.
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Accesorios

INYECTOR DE DETERGENTE:  AW-8000-J000 
PARA AC-2500GH & AC-3500GH

El inyector de detergente suministra jabón de baja presión 
o una solución de limpieza a una velocidad de un parte 
de detergente a 17 partes de agua.

El inyector de detergente está instalado entre la bomba y la 
manguera de alta presión y es ajustable para proporcionar 
detergente proporcionalmente a 100 PSI.
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DECLARACIÓN DE GARANTÍA
John Deere garantiza que todas las piezas (excepto aquellas a las que se hace 
referencia abajo), de su nueva lavadora a presión libres de defectos en materiales y 
mano de obra durante los periodos siguientes:

Por cinco () año a partir de la fecha original de compra
  Bomba de Alta Presión 

Por dos (2) año a partir de la fecha original de compra:
  Carreta unidad Tuberías
  Polea/Sistema de Impulsión

Por noventa (90) días a partir de la fecha original de compra:
  Pistola de gatillo  Manguera de alta presión
  Galga De Presión  Descargador
  
Las piezas defectuosas que no están sujetas a deterioro causado por el uso serán 
reparadas o reemplazadas a nuestra opción durante el periodo de garantía.  En todo 
caso, el reembolso está limitado al precio de compra pagado.

EXCLUSIONES

1. Partes de desgaste normal:
  Empaques de las bombas  Boquillas ajustables 
  Válvulas de la bomba Conexion rapida
  Válvulas del detergente Anillo-o

2. Esta garantía no cubre las piezas dañadas debido al deterioro normal causado por 
el uso, mala aplicación, mal uso, operación a velocidades, presiones o temperaturas 
diferentes a las recomendadas.  Las piezas dañadas o gastadas a causa del uso de 
líquidos cáusticos o por la operación en medios ambientes abrasivos o corrosivos o 
bajo condiciones que causan cavitación de la bomba no están garantizadas.  La falla 
en seguir los procedimientos recomendados de operación y mantenimiento también 
cancela la garantía.

3. El uso de piezas de repuesto diferentes a las genuinas John Deere cancelará la 
garantía.

4.  El uso de piezas de repuesto diferentes a las genuinas John Deere cancelará la garantía. 
Las piezas devueltas, con franqueo pagado a un Centro de Servicio Autorizado  John 
Deere serán inspeccionadas y reemplazadas, libre de cargos, si  se determina que 
están defectuosas y sujetas a la garantía.  No existen garantías que se extiendan más 
allá de la descripción contenida aquí.  Bajo ninguna circunstancia John Deere será 
responsable por la pérdida de  uso de la unidad, pérdida de tiempo, inconvenientes, 
pérdida comercial o daños consecuentes.

PARA SERVICIO O CONSIDERACION DE LA GARANTIA CONSULTE CON:
Mi-T-M® Corporation/50 Mi-T-M Drive, Box 50/Peosta, IA 52068

Telefono:  563-556-7484/ 
Telefone gratis en los EE. UU.:  1-877-JD-KLEEN (877-535-5336)

Fax 563-556-1235 Lunes - Viernes  8:00 a.m. - 5:00 p.m.  CST
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